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PREFACE

Geographical names are an important form 
of communication through out the world. A 
geographical name may refer to a place, a 
natural feature or a region on the surface of 
the earth or a cluster of similar and related 
places, natural features or regions.

With the use of the MyGeoName Application, 
Malaysia has developed the Geographical 
Name Database which is a databank for storing 
geographic names, locations, histories and 
gazetteer notifications for government and 
public use. Access to the database, which 
contains the official names for places, will 
provide many benefits, including for purposes 
of communication, search and rescue operation 
services, disaster relief, tourism and government 
administration at the local, regional or central 
levels. The consistency of usage of proper 
names for places is a key element in effective 
communication throughout the world.

As such, we hope that the publication of these 
Toponymic Guidelines for Map and Other Editors 
for International Use will help international 
users understand the methodology used for 
determining geographical names, language 
forms, pronunciation, dialects, etc. as practised 
in Malaysia.

Hence, I would like to take this opportunity to 
thank all members of the National Committee 
on Geographical Names (NCGN), particularly 
Institute of Language and Literature Malaysia, 
who have contributed significantly in the 
preparation of this document. It is hoped that 
this document will serve both as a guide and 
reference, especially for international users, in 
understanding the designation of geographical 
names in Malaysia.

Director General of Survey and Mapping, Malaysia
Chairman

National Committee on Geographical Names

PRAKATA

Nama geografi merupakan satu bentuk 
komunikasi yang penting di dunia. Nama 
geografi boleh merujuk pada mana-mana 
tempat, rupa alam, atau kawasan di permukaan 
bumi, atau sekelompok tempat, rupa alam, 
atau kawasan yang serupa dan berkaitan.

Malaysia telah membangunkan Pangkalan Data 
Nama Geografi melalui Aplikasi MyGeoName 
yang merupakan bank data untuk menyimpan 
nama-nama geografi, lokasi, sejarah dan 
notifikasi gazetir yang sah untuk kegunaan 
kerajaan dan pengguna awam. Akses kepada 
pangkalan data yang mengandungi nama-nama 
tempat rasmi akan memberi banyak manfaat, 
termasuklah untuk tujuan-tujuan komunikasi, 
khidmat operasi mencari dan menyelamat, 
bantuan bencana alam, pelancongan serta 
pentadbiran kerajaan, baik di peringkat 
tempatan, wilayah atau pusat. Penggunaan 
secara konsisten nama yang tepat bagi tempat 
merupakan unsur penting dalam komunikasi 
yang berkesan di seluruh dunia. 

Sehubungan dengan itu, penerbitan Garis 
Panduan Toponimi bagi Editor Peta dan Lain-
lain diharap dapat membantu pengguna 
antarabangsa untuk memahami kaedah 
penamaan geografi, bentuk bahasa, sebutan, 
dialek dan sebagainya yang dipraktikkan di 
Malaysia. 

Justeru itu, saya ingin mengambil kesempatan 
untuk mengucapkan terima kasih kepada 
semua ahli Jawatankuasa Kebangsaan Nama 
Geografi (JKNG) terutamanya Dewan Bahasa 
dan Pustaka yang banyak membantu dalam 
penyediaan dokumen ini. Semoga dokumen ini 
dapat menjadi rujukan dan panduan khususnya 
kepada pengguna antarabangsa sebagai 
rujukan dalam memahami penamaan geografi 
di Malaysia.

Ketua Pengarah Ukur dan Pemetaan Malaysia
Pengerusi

Jawatankuasa Kebangsaan Nama Geografi 
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1.	 INTRODUCTION

Background

The United Nations Conferences on the 
Standardisation of Geographical Names 
(UNCSGN) and the United Nations Group of 
Experts on Geographical Names (UNGEGN) 
were established by the Secretary-General 
of the United Nations in accordance with 
resolution 715A (XXVII) dated 23 April 1959 
of the Economic and Social Council (ECOSOC). 
The UNCSGN conference, represented by 193 
member countries, is held every five (5) years 
beginning in 1967 to standardise international 
geographical names as well as to publish and 
disseminate the geographical names recognised 
by the United Nations. The UNGEGN, on the 
other hand, meets twice between two UNCSGN 
conferences.

The UNCSGN and UNGEGN will report on 
the activities of member countries under 24 
divisions and 10 working groups as well as a 
Task Force for Africa under UNGEGN to discuss 
the progress and resolution of current issues.

The publication of the Toponymic Guidelines 
for Map and Other Editors for International 
Use is based on the following resolutions of the 
UNCSGN:
	 •	 IV/4; 1982; Publication of toponymic 
	 	 guidelines for map and other editors
	 •	 V/11; 1987; Differentiation of toponyms 
		  from other map text
	 •	 V/14; 1987; Publication of toponymic 
	 	 guidelines
	 •	 VI/7; 1992; Toponymic guidelines for 
		  map and other editors

1.	 PENGENALAN

Latar belakang

United Nations Conferences on the 
Standardization of Geographical Names 
(UNCSGN) dan United Nations Group of 
Experts on Geographical Names (UNGEGN) 
telah diwujudkan oleh Setiausaha Agung 
Pertubuhan Bangsa-Bangsa Bersatu (PBB) 
selaras dengan resolusi 715A (XXVII) bertarikh 
23 April 1959 Majlis Ekonomi dan Sosial 
(ECOSOC). Persidangan UNCSGN yang bermula 
dalam tahun 1967 dan mempunyai 193 negara 
ahli, diadakan setiap lima (5) tahun untuk 
menstandardkan nama geografi antarabangsa 
serta menyiarkan dan menyebarkan nama 
geografi yang diiktiraf oleh Pertubuhan Bangsa-
bangsa Bersatu. Mesyuarat UNGEGN pula 
diadakan dua (2) kali dalam tempoh antara 
persidangan UNCSGN.

UNCSGN dan UNGEGN akan melaporkan aktiviti 
Negara-negara ahli di bawah 24 Bahagian serta 
10 kumpulan kerja dan Kumpulan Task Force for 
Africa di bawah UNGEGN bagi membincangkan 
kemajuan dan penyelesaian isu-isu semasa.

Penerbitan Garis Panduan Toponimi bagi Editor 
Peta dan Lain-lain adalah berdasarkan resolusi 
yang diputuskan melalui UNCSGN seperti yang 
berikut:
	 •	 IV/4; 1982; Publication of toponymic 
	 	 guidelines for map and other editors
	 •	 V/11; 1987; Differentiation of toponyms 
		  from other map text
	 •	 V/14; 1987; Publication of toponymic 
	 	 guidelines
	 •	 VI/7; 1992; Toponymic guidelines for 
		  map and other editors
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2.	 LANGUAGE 

2.1 General statement

Malaysia is a multi-ethnic country with a total 
population estimated at 30 million for 2014 
(reference: Department of Statistics Malaysia). 
The three major communities living in Malaysia 
are the Malays, the Chinese and the Indians. 
In addition, there are also indigenous groups 
which consist of the Orang Asli community 
and various ethnic groups such as the Iban in 
Sarawak and the Kadazandusun in Sabah.

2.2 National and official language

The Malay language is the national and 
official language of Malaysia as stipulated in 
Article 152 of the Federal Constitution and 
the National Language Act of 1963/1967. The 
Malay language is widely spoken not only by 
the Malays but also by the other communities 
in Malaysia.

2.3 A brief history of the Malay Language

The Malay language belongs to the language 
group of the Malay Archipelago, that is, one 
of four language groups of the Austronesian 
language family. Most of its speakers reside 
in the Malay peninsula, the Riau Islands and 
Sumatera.

The Malay language has been the lingua franca 
of the Malay Archipelago since time immemorial 
and was used as a language of communication 
between the people in the Malay Archipelago 
and traders from Europe and West Asia and 
travellers from India and China.

2.4 	History of Malay as the national 
	 language

In Malaysia, the need to establish a single 
national language began in the early 20th 
century with the rise of nationalism among the 
Malays comprising journalists, writers, culture 
connoisseurs, teachers and politicians who 
fought to uphold their native language. The 
struggle to uphold the Malay language was 
propelled in unision with the political struggle 
to liberate the country from colonial rule.

2.	 BAHASA 

2.1 Kenyataan umum

Malaysia merupakan sebuah negara yang 
mempunyai penduduk berbilang kaum dengan 
jumlah penduduknya dianggarkan seramai 
30 juta bagi tahun 2014 (rujukan: Jabatan 
Perangkaan Malaysia). Tiga kaum terbesar 
yang menetap di Malaysia ialah Melayu, Cina 
dan India. Di samping itu, terdapat golongan 
bumiputera yang terdiri daripada kaum Orang 
Asli dan pelbagai etnik seperti kaum Iban di 
Sarawak dan Kadazandusun di Sabah. 

2.2 Bahasa kebangsaan dan bahasa rasmi

Bahasa Melayu merupakan bahasa kebangsaan 
dan bahasa rasmi bagi Malaysia. Hal ini 
berdasarkan Perkara 152 Perlembagaan 
Persekutuan dan Akta Bahasa Kebangsaan 
1963/1967. Bahasa Melayu dipertuturkan 
dengan luasnya bukan sahaja oleh penduduk 
Melayu tetapi juga oleh kaum-kaum lain yang 
tinggal di Malaysia.

2.3 Sejarah ringkas Bahasa Melayu

Bahasa Melayu tergolong dalam kumpulan 
bahasa di Kepulauan Melayu (atau Nusantara), 
iaitu satu daripada empat kumpulan bahasa 
dalam keluarga bahasa Austronesia. 
Kebanyakan penuturnya tinggal di sekitar 
Semenanjung Tanah Melayu, Kepulauan Riau, 
dan Sumatera.

Bahasa Melayu telah menjadi lingua franca 
atau bahasa perantaraan di daerah kepulauan 
Melayu sejak zaman-berzaman dan digunakan 
sebagai bahasa perhubungan antara orang-
orang yang tinggal di Kepulauan Melayu 
dengan pedagang-pedagang dari Eropah dan 
Asia Barat, dan pengembara dari India dan 
China.

2.4 	Sejarah Bahasa Melayu sebagai 
	 bahasa kebangsaan

Di Malaysia, keperluan untuk memilih satu 
bahasa kebangsaan bermula pada awal 
abad ke-20, dengan kebangkitan semangat 
kebangsaan dalam kalangan orang Melayu 
yang terdiri daripada wartawan, sasterawan, 
budayawan, guru dan ahli politik yang 
memperjuangkan bahasa ibunda mereka. 
Per juangan bahasa Melayu d igerakkan 
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Their struggle culminated in the successful 
inclusion of Article 152 in the Constitution of 
the Federation of Malaya which states that the 
Malay language shall be the national language.

Since the country gained independence in 
1957, Malay has functioned not only as a 
national language but also the country’s official 
language, the language of administration, the 
language of general communication, and the 
medium of instruction in schools and institutions 
of higher learning. The National Language Act 
of 1963/1967 stipulates that Malay Language 
shall be the sole official language of Malaysia. 
In addition, the Razak Report of 1956 also 
recommended Malay Language as the medium 
of instruction in the education system.

Once Malay Language had been established as 
the national language, efforts were made to 
improve its standard. A special body, Institute 
of Language and Literature Malaysia, was 
established in 1956 to achieve this goal.

serentak dengan perjuangan politik 
membebaskan tanah air daripada belenggu 
penjajahan.

Perjuangan mereka tercapai dengan 
termaktubnya Perkara 152 dalam Perlembagaan 
Persekutuan Tanah Melayu yang menetapkan 
Bahasa Melayu sebagai bahasa kebangsaan.

Sejak negara ini mencapai kemerdekaan pada 
tahun 1957, fungsi bahasa Melayu bukan sahaja 
sebagai bahasa kebangsaan, malah sebagai 
bahasa rasmi negara, bahasa pentadbiran, 
bahasa perhubungan umum dan bahasa 
pengantar di sekolah dan institusi pengajian 
tinggi. Berdasarkan Akta Bahasa Kebangsaan 
1963/1967, telah ditetapkan bahawa bahasa 
Melayu adalah satu-satunya bahasa rasmi 
negara Malaysia. Selain itu, Laporan Razak 
1956 juga telah mencadangkan bahasa Melayu 
sebagai bahasa pengantar dalam sistem 
pendidikan negara.

Setelah bahasa Melayu dipilih menjadi bahasa 
kebangsaan, usaha-usaha perancangan 
bahasa telah dilakukan untuk menjadikan 
bahasa Melayu mencapai taraf lebih maju. Di 
Malaysia, satu badan khas, iaitu Dewan Bahasa 
dan Pustaka yang telah ditubuhkan pada tahun 
1956 untuk mencapai matlamat ini. 
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3.	 SPELLING AND PRONUNCIATION

3.1 Spelling

The Malay language is being written in two 
different writing systems; i.e. Rumi (Roman) 
and Jawi. The National Language Act of 1963 
stipulates that “The script of the national 
language shall be the Rumi script: provided 
that this shall not prohibit the use of the Malays 
script, more commonly known as the Jawi 
script, of the national language”.

3.1.1 Roman

a) Alphabet

The Malay language uses the Roman alphabet 
in its spelling system. It makes use of 26 letters:

3.	 EJAAN DAN SEBUTAN

3.1 Ejaan

Bahasa Melayu mempunyai dua bentuk sistem 
tulisan iaitu Rumi dan Jawi. Berdasarkan Akta 
Bahasa Kebangsaan 1963, “Tulisan bagi bahasa 
kebangsaan ialah tulisan Rumi: dengan syarat 
bahawa ini tidak melarang penggunaan tulisan 
Melayu, yang lebih dikenali dengan nama 
tulisan Jawi, bagi bahasa kebangsaan.”

3.1.1 Rumi

a) Abjad

Bahasa Melayu menggunakan abjad Rumi 
dalam sistem pengejaannya. Terdapat 26 huruf 
yang digunakan:

Letter 

Huruf 

Phonetic symbol 

Simbol fonetik 

Example 

Contoh 

Pronunciation 

Sebutan 

A a [a] Arau [a.raw] 

B b [b] Bota [bo.ta] 

C c [ʧ] Cina [ʧi.na] 

D d [d] darat [da.rat] 

E e 

 

[e] Perak [pe.raʔ] 

[ə] Jelebu [ʤə.lə.bu] 

F f [f] wakaf [wa.kaf] 

G g [g] Gambang [gam.baŋ] 

H h [h] hulu [hu.lu] 

I i [i] Miri [mi.ri] 

J j [ʤ] Jasin [ʤa.sin] 

K k 

 

[k] Kajang [ka.ʤaŋ] 

[ʔ] Gombak [gom.baʔ] 

[ʕ] Nikmat [niʕ.mat] 

[q] kadi [qa.di] 
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b) Vowels

In the Romanised spelling system of the Malay 
language, five vowels are used to represent six 
vowel phonemes or standard vowel sounds. 
The letters are a, e, i, o and u. The letter e is 
used to denote two vowel phonemes, namely:
i.	 e pepet [ə]. For example, Jelebu.
ii.	 e taling  [e]. For example, Perak.

c) Diphthongs

In the Romanised spelling system of the Malay 
language, there are three pairs of diphthong 
letters that symbolise three diphthong 
phonemes. The pairs are ai, au and oi.

b) Huruf vokal

Dalam sistem ejaan Rumi bahasa Melayu, 
ada lima huruf vokal yang digunakan bagi 
melambangkan enam fonem vokal atau bunyi 
vokal baku. Huruf-huruf tersebut ialah a, e, i, o 
dan u. Huruf e digunakan untuk melambangkan 
dua fonem vokal, iaitu:
i.	 e pepet [ə]. Contoh, Jelebu.  
ii.	 e taling [e]. Contoh, Perak.

c) Huruf diftong

Dalam sistem ejaan Rumi, ada tiga pasang 
huruf diftong yang melambangkan tiga bunyi 
diftong dalam bahasa Melayu. Huruf-huruf 
tersebut ialah ai, au dan oi. 

L l [l] Lawas [la.was] 

M m [m] Marang [ma.raŋ] 

N n [n] Nanding [nan.diŋ] 

O o [o] Johor [ʤo.hor] 

P p [p] pulau [pu.law] 

Q q [q] qari [qɔ.ri] 

R r [r] Kapar [ka.par] 

S s [s] sungai [su.ŋaj] 

T t [t] Tampin [tam.pin] 

U u [u] Bintulu [bin.tu.lu] 

V v [v] nirvana [nir.va.na] 

W w [w] wakaf [wa.kaf] 

X x [z] ixora [i.zo.ra] 

Y y [j] Yan [jan] 

Z z [z] zamrud [zam.rud] 
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d) Consonants

Consonants in the Malay language spelling 
are divided into two types, namely single 
consonants and consonant clusters.

i. 	 Single consonants consist of the letters 
	 b, c, d, f, g, h, j, k, l, m, n, p, q, r, s, t, v, 	
	 w, x, y and z.

ii. 	 Consonant clusters comprise gh, kh, 	
	 ng, ny and sy. 

Apart from these consonant clusters, other 
consonant combinations can also be formed 
to spell loan words or words adopted from 
other languages. For example, kl (klinik), rd 
(standard), pr (projek), etc. Besides that, 
there are also consonant combinations in the 
old spelling system. For example, ch [ʧ] still 
remains as the spelling of  names of places in 
Malaysia such as Bukit China, Cheras, Changkat 
Lada and Cherating.

d) Huruf konsonan

Huruf konsonan dalam ejaan bahasa Melayu 
terbahagi kepada dua bentuk iaitu konsonan 
tunggal dan konsonan gabungan.

i.	 Konsonan tunggal terdiri daripada	
	 huruf-huruf b, c, d, f, g, h, j, k, l, m, n, p, 	
	 q, r, s, t, v, w, x, y dan z.

ii.	 Konsonan gabungan terdiri daripada 
	 huruf-huruf gh, kh, ng, ny dan sy. 

Selain konsonan gabungan tersebut, konsonan 
gabungan yang lain juga boleh terbentuk untuk 
mengeja kata serapan atau pinjaman bahasa 
asing. Misalnya kl (klinik), rd (standard)   pr 
(projek) dan sebagainya. Selain itu, terdapat 
juga konsonan gabungan dalam sistem ejaan 
lama. Sebagai contoh, ch [ʧ] masih kekal 
penggunaannya untuk pengejaan nama-nama 
tempat di Malaysia seperti Bukit China, Cheras, 
Changkat Lada dan Cherating.

 

Diphtong 
 

Diftong 

Phonetic 
Symbol 

Lambang 
Fonetik 

Example 

Contoh 

Pronunciation 

Sebutan 

ai [aj] pantai, sungai [pan.taj], [su.ŋaj] 

au [aw] pulau, merbau [pu.law], [mər.baw] 

oi [oj] Tampoi, Paroi [tam.poj], [pa.roj] 
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e) Spelling of geographical names

In general, the spelling of geographical names 
is based on the New Romanised Spelling System 
for the Malay Language (1972). Nevertheless, 
the spelling of these words shall also be subject 
to the decision of the state government.

General rules

1.	 Geographical names must begin with a
	 capital letter. For example, Perak, 
	 Selangor and Cheras. 
2.	 Geographical names should, as far as
	 possible, be spelled out in full. When the 
	 name is in the form of a phrase, the 
	 first letter of each word should be in capital. 
	 For example, Kuala Lumpur, Sungai Siput 
	 and Teluk Intan.
3.	 The hyphen is used if the geographical 
	 name consists of duplicated words. For 
	 example, Pulau Batu Layang-layang.

The spelling of geographical names prior 
to 1972 can take the original form to reflect 
the history of the spelling or common form 
used or preferred by the local population. 
Geographical names that were formed post-
1972, as with other proper names, should 
be in accordance with the system. Thus, 
the spelling of geographical names can also 
take a shortened form. In certain cases, the 
practice of naming places should also take 
into account the language currently spoken by 
local communities, dialects and various other 
languages in Malaysia.

In Malaysia, geographical names are taken from 
plants (example: tree, flower), natural entities 
(example: river, hill), man-made environmental 
entities (example: road, dam), natural marine 
entities (example: reef), man-made marine 
entities (example: embankment) and so on.

3.1.2 Jawi

Other than Roman script, Malay language can 
also be spelled and written using the Jawi 
system. The current Jawi writing and spelling 
system is based on the book Pedoman Ejaan 
Jawi yang Disempurnakan, published by the 
Institute of Language and Literature Malaysia 
in 1986 (second edition, 1987; third edition, 
1993). 

e) Pengejaan nama geografi

Pada amnya, pengejaan nama geografi adalah 
berpandukan Sistem Ejaan Rumi Baharu 
Bahasa Malaysia (1972). Walau bagaimanapun, 
pengejaannya juga tertakluk kepada keputusan 
yang ditetapkan oleh kerajaan negeri.

Peraturan umum

1.	 Nama geografi hendaklah dimulakan 
	 dengan huruf besar. Misalnya Perak, 
	 Selangor dan Cheras. 
2.	 Nama geografi seboleh-bolehnya 
	 hendaklah dieja penuh. Apabila 
	 terdapat 	nama yang berbentuk rangkai 
	 kata, abjad pertama setiap kata hendaklah 
	 dalam huruf besar. Misalnya Kuala 
	 Lumpur, Sungai Siput dan Teluk Intan.
3.	 Tanda sempang boleh digunakan 
	 sekiranya nama geografi berbentuk kata 
	 ganda. Misalnya, Pulau Batu 
	 Layang-layang.

Pengejaan nama geografi sebelum tahun 
1972 boleh mengambil ejaan asal yang dapat 
menggambarkan sejarah ejaan atau bentuk 
lazim yang digunakan atau disukai oleh 
penduduk tempatan. Nama geografi yang 
dibentuk selepas itu, seperti juga nama khas 
yang lain haruslah mengikut sistem berkenaan. 
Oleh yang demikian, pengejaan nama geografi 
boleh juga mengambil kata yang dipendekkan. 
Dalam hal tertentu, amalan menamakan tempat 
juga hendaklah mengambil kira bahasa yang 
dituturkan pada masa kini oleh masyarakat 
setempat, dialek dan pelbagai bahasa lain di 
Malaysia.

Nama geografi di Malaysia terdiri daripada 
nama-nama yang diambil daripada tumbuh-
tumbuhan (contoh: pokok, bunga), entiti alam 
semula jadi (contoh: sungai, bukit), entiti alam 
buatan manusia (contoh: jalan, empangan), 
entiti laut semula jadi (contoh: terumbu), entiti 
laut buatan manusia (contoh: tambak) dan 
sebagainya.

3.1.2	 Jawi

Selain ejaan Rumi, bahasa Melayu juga boleh 
dieja dan ditulis menggunakan sistem ejaan 
dan tulisan Jawi. Sistem tulisan dan ejaan Jawi 
yang digunakan sekarang ialah sistem yang 
berdasarkan buku Pedoman Ejaan Jawi yang 
Disempurnakan yang diterbitkan oleh Dewan 
Bahasa dan Pustaka pada tahun 1986 (edisi 
kedua, 1987; edisi ketiga, 1993). 
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a) Writing, spelling and alphabet

Jawi is written and read from right to left, 
same as the Arabic system.The writing system 
does not contain upper or lower case as in the 
Roman. The Jawi alphabets can also be written 
connecting each other either in the beginning, 
middle or end of each alphabet to form a word.   

Jawi alphabet consists of 37 alphabet individual 
forms arranged as follows:

a)	 Tulisan, ejaan dan abjad

Tulisan Jawi ditulis dan dibaca dari kanan ke 
kiri seperti sistem tulisan bahasa Arab. Sistem 
tulisan ini tidak mempunyai huruf besar atau 
huruf kecil seperti tulisan Rumi. Huruf Jawi 
juga boleh dirangkaikan dengan huruf Jawi 
yang lain, sama ada di awal, di tengah, atau 
di akhir sesuatu kata bagi membentuk sesuatu 
perkataan.

Huruf Jawi terdiri daripada 37 huruf bentuk 
tunggal yang tersusun seperti yang berikut:

Jawi alphabet 

Huruf jawi 

Alphabet Name 

Nama Huruf 

Roman match 

Padanan rumi 

 alif a ا

 ba b ب

 ta t ت

 ta marbutah t/h ة

 sa [θa] s ث

 jim j ج

 ca c چ

 ha [ħa] h ح

 kha [xɔ] kh خ

 dal d د

 zal [ðal] z ذ

 ra [rɔ] r ر

 zai z ز

 sin s س

 syin sy ش

 sad [sˁɔd] s ص

 dad [dˁɔd] d ض

 ta [tˁɔ] t ط
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The form of letters are loan from Arabic letters  
and from 37 letters, six letters are modified, 
ie ca(چ), pa (ڤ), ga(ݢ), nga(ڠ), nya(ڽ) and 
va(ۏ), to match the spelling and pronunciation 
of Malay Rumi, ie c[ʧ], p[p], g[g] ng[ŋ], nya [ɲ] 
and v[v].

The usage of Jawi writing can be seen on 
roads, housing areas, business premises and 
advertisement signboards in several states of 
Malaysia such as Kelantan, Terengganu and 
Kedah. Examples as follows:

Bentuk huruf-huruf tersebut merupakan 
pinjaman huruf-huruf Arab, dan daripada 37 
huruf tersebut, enam huruf merupakan huruf 
yang diubah suai, iaitu ca (چ), pa (ڤ), ga (ݢ), 
nga (ڠ), nya (ڽ) dan va (ۏ), bagi disepadankan 
dengan ejaan Rumi dan sebutan kata Melayu 
iaitu c[ʧ], p[p], g[g], ng[ŋ], nya[ɲ] dan v[v].

Penggunaan tulisan Jawi dapat dilihat pada 
papan-papan tanda di sesetengah negeri di 
Malaysia seperti di Kelantan, Terengganu dan 
Kedah. Papan-papan tanda ini terdiri daripada 
papan tanda jalan, kawasan perumahan, 
premis perniagaan dan iklan.
Contohnya:

 za [zˁɔ] z ظ

 ain [ʕajn] a, i, u, k ع

 ghain gh غ

 nga ng ڠ

 fa f ف

 pa p ڤ

 qaf [qɔf] k, q ق

 kaf k ک

 ga g ݢ

 lam l ل

 mim m م

 nun n ن

 wau w, u, o و

 va v ۏ

 ha h ه

 hamzah k ء

 ya y, i, e  [e] ي

 ye [jə] e [ə] ى

 nya ny ڽ
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3.2 Pronunciation

The formal pronunciation of geographical 
names in Malay is based on standard Malay 
pronunciation, i.e. the phonetic symbols and 
syllables as well as function in the sentence. 
As a general guideline on standard Malay 
pronunciation, attention should be given to the 
following characteristics of pronunciation:
(i)	 Pronunciation of letters: In general,
	 every letter in the Romanised spelling 
	 should be pronounced clearly in 
	 accordance with the phonetic value in the 
	 Malay language.
(ii)	 Pronunciation of words: The pronunciation 
	 of words should be based on the overall 
	 spelling and word form (syllable patterns), 
	 be they root words or derivatives.
(iii)	 Intonation: Intonation is the variation in 
	 voice pitch, i.e. rise/fall or high/low key, 
	 when speaking, and should be based on 
	 the type and form of words or phrases in 
	 the Malay language as well as the 
	 circumstance.

a) Pronunciation of proper names

The names of places within or outside Malaysia 
are expressed according to common local 
pronunciation or international resolutions. For 
example:

3.2 Sebutan

Penyebutan rasmi nama geografi dalam bahasa 
Melayu adalah berdasarkan sebutan baku iaitu 
sebutan menurut perlambangan huruf dan 
penyukuan kata, serta fungsinya dalam ayat. 
Sebagai garis panduan umum tentang sebutan 
baku bahasa Melayu, perhatian perlu diberikan 
kepada ciri-ciri sebutan yang berikut:
(i)	 Sebutan huruf: Pada umumnya, setiap 
	 huruf dalam ejaan Rumi hendaklah 
	 dilafazkan dengan jelas menurut nilai 
	 bunyi bahasa Melayu yang 
	 dilambangkannya.
(ii)	 Sebutan kata: Sebutan kata hendaklah 
	 berdasarkan ejaan secara keseluruhan 
	 dan juga berdasarkan bentuk kata (pola-
	 pola suku kata), sama ada kata dasar 
	 atau kata terbitan.
(iii)	 Intonasi: Intonasi ialah nada suara yang 
	 turun naik atau tinggi rendah sewaktu 
	 bercakap, dan hendaklah berdasarkan 
	 jenis dan bentuk ayat atau kalimat dalam 
	 bahasa Melayu serta keperihalan keadaan 
	 yang berkenaan.

a) Sebutan nama khas

Nama tempat di Malaysia atau di luar Malaysia 
dilafazkan menurut kebiasaan sebutan setempat 
atau ketetapan antarabangsa. Contohnya:

 

Spelling / Ejaan  Pronunciation / Sebutan 

Selangor  [sə.la.ŋoɾ] 

Bosnia-Herzegovina [bos.ni.ja hə r.zə.go.vina] 

Pyongyang [pjoŋ.jaŋ] 

Roman / Rumi Jawi

Jalan Pasir Puteh  
Bank Simpanan Nasional  
Terminal Bas Kota Bharu  
KFC
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Acronyms, i.e. abbreviations formed from the 
combination of initial letters or syllables of 
several words are pronounced in two ways, 
namely (i) by articulating the syllables in the 
acronym, or (ii) by articulating the name or 
expression in full. For example:

Acronyms not in the form of words but initials 
(an abbreviated form which is pronounced by 
articulating the letters separately) in Romanised 
spelling are pronounced in two ways, namely 
(i) by articulating the sound of each letter, or 
(ii) by articulating the name or expression in 
full. For example:

Akronim, iaitu kependekan yang terbentuk 
daripada gabungan huruf-huruf pertama 
atau suku kata beberapa perkataan yang 
membentuk kata, dilafazkan dengan dua cara, 
iaitu (i) cara sebutan akronim menurut cara 
pemenggalan suku kata ejaan atau (ii) cara 
sebutan ungkapan atau nama yang penuh. 
Contohnya:

Kependekan yang tidak berbentuk kata tetapi 
merupakan jenis inisialisme (bentuk singkat 
kata yang disebut huruf demi huruf) dalam 
ejaan Rumi dilafazkan dengan dua cara, iaitu 
(i) cara sebutan singkatan menurut bunyi huruf 
Rumi, atau (ii) cara sebutan ungkapan atau 
nama yang penuh. Contohnya:

 Acronym / 
Akronim 

Pronunciation / Sebutan 

Felda  [fel.da] atau (Federal Land Development Authority)  
(Lembaga Kemajuan Tanah Persekutuan) 
 

Felcra [fel.kra] atau (Federal Land Consolidation and Rehabilitation 
Authority (Lembaga Penyatuan dan Pemulihan Tanah 
Persekutuan).  

 Spelling / Ejaan Pronunciation / Sebutan 

DBP [di.bi.pi] atau (Dewan Bahasa dan Pustaka)  

TUDM [ti.ju.di.em] atau (Tentera Udara Diraja Malaysia) 

RTM [ar.ti.em] atau (Radio Televisyen Malaysia)  
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4. DIALECTS

In Malaysia, the Malay language has many 
dialects, depending on the area. In general, 
Malay dialect areas consist of dialect areas 
in Peninsular Malaysia and in Sabah and 
Sarawak. The dialects in Peninsular Malaysia 
are the Kedah, Perak, Selangor, Negeri 
Sembilan, Melaka, Johor, Pahang, Terengganu 
and Kelantan dialects. The dialects in Sabah 
and Sarawak are composed of the Sarawak, 
Kedayan and  Brunei dialects.

Each dialect has certain characteristics 
that distinguish it from other dialects. The 
differences between dialects can be seen in 
terms of their pronunciation and vocabulary. 
Nevertheless generally, the grammar remains 
the same.

4.1 Johor Dialect

The Johor dialect is the basis for the creation of 
standard Malay in Malaysia. It has six vowels, 
namely [a], [e] (e taling), [ə] (e pepet), [i], 
[o] and [u]. These vowels are found at the 
beginning, middle and end of words. Among 
the salient features of this dialect is that the 
vowel [a] at the end of words is sounded as an 
e pepet [ə]. For example, ‘kuala’ is pronounced 
as [kualə], ‘kota’ as [kotə] and ‘muara’as 
[muarə].

The dialect also uses the vowel sound [o] in 
place of [ur] at the end of words. For example, 
‘lumpur’ is pronounced as [lumpo] and ‘susur’ 
is pronounced as [suso].

Another feature of the dialect is that the vowel 
e taling [e] is used in place of [ir] at the end 
of words, such as ‘hilir’ which is pronounced as 
[hile] and ‘pasir’ as [pase].

Two states that have a similar dialect are 
Selangor and Melaka. However, there are 
several characteristics that differentiate these 
dialects, for example in Malacca, the words 
‘bakar’ and ‘besar’ are pronounced as [bakaw] 
and [bəsaw].

4.2 Kedah Dialect

The Kedah dialect is also known as the northern 
dialect. The dialect area covers Perlis, Kedah 
(including Langkawi Island) Pulau Pinang and 
northern Perak up to Taiping. 

4. DIALEK

Bahasa Melayu di Malaysia mempunyai 
pelbagai dialek mengikut kawasan tertentu. 
Pada umumnya kawasan dialek Melayu terdiri 
daripada kawasan dialek di Semenanjung 
Malaysia, dan di Sabah dan Sarawak. Di 
Semenanjung Malaysia dialek tersebut 
ialah dialek Kedah, Perak, Selangor, Negeri 
Sembilan, Melaka, Johor, Pahang, Terengganu 
dan Kelantan. Dialek di Sabah dan Sarawak 
pula terdiri daripada dialek Melayu Sarawak, 
Kedayan dan Brunei.

Setiap dialek mempunyai ciri-ciri tertentu yang 
membezakannya daripada dialek-dialek lain. 
Perbezaan antara dialek dapat dilihat dari segi 
sebutan dan kosa katanya. Namun, secara 
umumnya sistem tatabahasanya adalah sama.

4.1 Dialek Johor

Dialek Johor merupakan asas pembentukan 
bagi bahasa Melayu standard di Malaysia. 
Dialek ini mempunyai enam vokal, iaitu [a], [e] 
(e taling), [ə] (e pepet), [i], [o] dan [u]. Vokal-
vokal ini terdapat di awal, tengah dan akhir 
kata. Antara ciri utama dialek ini ialah vokal 
[a] pada akhir kata yang dibunyikan sebagai 
e pepet [ə]. Misalnya, ‘kuala’ disebut [kualə], 
‘kota’ disebut [kotə] dan ‘muara’ disebut 
[muarə].

Dialek ini juga mempunyai vokal [o] yang 
menggantikan sebutan [ur] pada akhir kata, 
misalnya ‘lumpur’ disebut [lumpo] dan ‘susur’ 
disebut [suso].

Ciri lain bagi dialek ini ialah vokal e taling [e] 
bagi menggantikan sebutan [ir] pada akhir kata 
seperti  ‘hilir’ disebut [hile] dan ‘pasir’ disebut 
[pase].

Dua buah negeri yang mempunyai dialek yang 
agak sama dengan dialek ini ialah Selangor 
dan Melaka. Walau bagaimanapun, terdapat 
beberapa ciri yang membezakannya, misalnya 
di Melaka, kata-kata seperti ‘bakar’ dan ‘besar’ 
disebut [bakaw] dan [bəsaw].

4.2 Dialek Kedah

Dialek Kedah dikenali juga sebagai dialek utara. 
Kawasannya meliputi Perlis, Kedah (termasuk 
Pulau Langkawi), Pulau Pinang dan utara Perak 
hingga ke Taiping.  
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Among the key features that distinguish 
the Kedah dialect from other dialects is the 
pronunciation of words that contain the 
consonant ‘r’. For example, ‘alur’ is pronounced 
as [aloʕ] and ‘darat’ is pronounced as [daɣat].

In terms of vocabulary, there are dialects 
that are used in naming geographical places. 
For example, ‘guar’ (hillock) - Guar village (in 
Kedah) and ‘tandup’ (dam) - Tandop village (in 
Kedah).

4.3 Perak Dialect

The Perak dialect area covers Parit and the 
south western region of Kuala Kangsar, Perak. 
Among its main features is the pronunciation of 
the vowel sound [a] at the end of words as an 
open vowel [e] or e taling. For instance ‘kuala’ 
pronounced as [kuale]. Besides, for the words 
ending with ‘–au’, ‘–ar’ and ‘–ur’, the sound 
is replaced with [o]. For example,   ‘pulau’ is 
pronounced as [pulo], ‘bandar’ is pronounced 
as [bando] and ‘lumpur’ is pronounced as 
[lumpo].

4.4 Pahang Dialect

Generally, the Pahang dialect is spoken in the 
Pahang region. It has similarities with the 
Johor dialect, such as the vowel [a] at the end 
of words that sounds as an e pepet [ə]. For 
example, ‘kuala’ is pronounced as [kualə] and 
‘muara’ is pronounced as [muarə].

Another feature of this dialect is the 
pronunciation of the vowel [a] in the last 
syllable which is followed by the [h] sound 
or glottal stop [ʔ] is pronounced as [o]. For 
example, ‘ayah’ is pronounced as [ayoh] and 
‘anak’ is pronounced as [anoʔ]. In addition, the 
dialect does not have the diphthongs ‘ai’ and 
‘au’ at the end of words. They are replaced 
with the [a] and [e] sounds. For example, 
‘pisau’ is pronounced as [pisa] and ‘sungai’ is 
pronounced as [sunge].

The influence of the dialect can also be seen in 
the names of places in Pahang. For example, 
Kampung Jolong and Sungai Jolong. The word 
jolong is specific to the dialect and carries the 
meaning ‘higher than the rest’.

4.5 Kelantan Dialect

The Kelantan dialect has many sub-dialects but 
it generally refers to the dialect spoken in Kota 
Bharu.

Antara ciri-ciri utama yang membezakan 
dialek Kedah dengan dialek-dialek lain ialah 
penyebutan kata yang melibatkan konsonan 
‘r’. Misalnya, ‘alur’ disebut [aloʕ] dan ‘darat’ 
disebut [daɣat].

Dari segi kosa kata, terdapat beberapa kata 
dialek ini yang digunakan dalam penamaan 
nama-nama geografi. Misalnya, ‘guar’ (anak 
bukit) - Kampung Guar (di Kedah) dan ‘tandup’ 
(empangan) -  Kampung Tandop (di Kedah).

4.3 Dialek Perak

Kawasan dialek Perak meliputi Parit dan 
kawasan di barat daya Kuala Kangsar, Perak. 
Antara ciri-ciri utamanya ialah bunyi vokal 
[a] di akhir kata dilafazkan sebagai vokal [e] 
terbuka luas atau dikenali juga sebagai ‘e 
taling’. Misalnya, ‘kuala’ disebut [kuale]. Selain 
itu, kata yang berakhir dengan ‘–au’, ‘–ar’ dan ‘–
ur’, bunyinya digantikan dengan [o]. Misalnya, 
‘pulau’ disebut [pulo], ‘bandar’ disebut [bando] 
dan ‘lumpur’ disebut [lumpo].

4.4 Dialek Pahang

Dialek Pahang menempati kawasan di negeri 
Pahang. Bagi dialek ini, terdapat beberapa 
persamaan dengan dialek Johor. Antaranya 
ialah penggunaan vokal [a] di akhir kata yang 
dibunyikan sebagai e pepet [ə]. Misalnya, 
‘kuala’ disebut [kualə] dan ‘muara’ disebut 
[muarə]. 

Antara ciri lain bagi dialek ini ialah vokal [a] 
dalam suku kata akhir yang diikuti oleh bunyi 
[h] atau hentian glotis [ʔ] akan dibunyikan 
sebagai [o]. Misalnya, ‘ayah’ disebut [ayoh] 
dan ‘anak’ disebut [anoʔ].  Selain itu, dialek ini 
tidak mempunyai bunyi diftong ‘ai’ dan ‘au’ di 
akhir kata. Misalnya, ‘sungai’ disebut [sunge] 
dan ‘pisau’ disebut [pisa].

Pengaruh dialek ini juga dapat dilihat terhadap 
nama-nama tempat yang terdapat di negeri 
Pahang. Misalnya, Kampung Jolong dan 
Sungai Jolong. Kata ‘jolong’ merupakan kosa 
kata dalam dialek ini yang bermaksud ‘tinggi 
daripada yang lain’.

4.5 Dialek Kelantan

Dialek Kelantan mempunyai berbagai-bagai 
subdialek, tetapi pada amnya dialek ini dikenal 
pasti dengan dialek yang dituturkan di Kota 
Bharu.
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One of the salient features of this dialect is the 
lack of the diphthongs ‘au’ and ‘ai’ at the end 
of words. For example ‘pulau’ is pronounced as 
[pula] and ‘sungai’ is pronounced as [sunga].

Besides that, this dialect drops the consonants 
‘m’, ‘n’ and ‘ng’ at the end of any word if the 
consonant is preceded by the vocal ‘a’ and at 
the same time replacing it with vocal ‘e’. For 
example, ‘ladang’ is pronounced as ‘lade’ and 
‘dalam’ as ‘dale’.

Unlike standard Malay, the Kelantan dialect 
does not have consonant clusters such as ‘mp’, 
‘mb’, ‘nt’, ‘nd’, ‘nc’, ‘nj’, ‘ngs’, ‘ngk’ and ‘ngg’ in 
the middle of words. For example, ‘kampung’ 
is pronounced as [kapoŋ], ‘gunting’ as [gutiŋ] 
and ‘hancing’ as [haciŋ].

The influence of the dialect can also be seen in 
the names of places in Kelantan. For example, 
Kampung Ayer Lanas. The word ‘lanas’ means 
‘pineapple’ and is specific to the dialect.

4.6 Terengganu Dialect

The Terengganu dialect is mainly spoken in 
Terengganu but the local population in Besut, 
which falls under the administration of the 
Terengganu state, mainly speaks the Kelantan 
dialect.

Among the salient features of this dialect is the 
[ŋ] sound replacing the consonants ‘m’ and ‘n’ 
at the end of a word. For example, ‘malam’ is 
pronounced as [malaŋ], ‘padam’ as [padaŋ] 
and ‘jalan’ as [ʤalaŋ].

The influence of the dialect can also be seen 
in the names of places in Terengganu. For 
example, Kampung Gong Pasir, Gong Tengah 
and Gong Badak. Places with names comprising 
the word ‘gong’ are widely found in the state of 
Terengganu. Gong means highland (but lower 
the hill or mountain).

4.7 Negeri Sembilan Dialect

The dialect that is spoken in Negeri Sembilan 
originates from Minangkabau in West Sumatra.

Among the main features of the Negeri 
Sembilan dialect is the absence of the e pepet 
[ə] vowel sound. 

Satu daripada ciri-ciri dialek ini ialah tidak 
mempunyai diftong ‘au’ dan ‘ai’ akhir kata. 
Misalnya, ‘pulau’ disebut [pula] dan ‘sungai’ 
disebut [sunga].

Di samping itu, dialek ini menggugurkan 
konsonan ‘m’, ‘n’ dan ‘ng’  di akhir kata sekiranya 
didahului oleh vokal [a] dan digantikan dengan 
vokal [e]. Misalnya, ‘ladang’ disebut [lade] dan 
‘dalam’ disebut [dale].

Dialek Kelantan tidak mempunyai rangkap 
konsonan di tengah kata seperti ‘mp’, ‘mb’, ‘nt’, 
‘nd’, ‘nc’, ‘nj’, ‘ngs’, ‘ngk’ dan ‘ngg’ seperti yang 
terdapat dalam bahasa standard. Misalnya, 
‘kampung’ disebut [kapoŋ], ‘gunting’ disebut 
[gutiŋ] dan ‘hancing’ disebut [haciŋ].

Pengaruh dialek ini juga dapat dilihat terhadap 
nama-nama tempat yang terdapat di Kelantan. 
Misalnya, Kampung Ayer Lanas. Kata ‘lanas’ 
merupakan kosa kata dalam dialek ini yang 
membawa maksud buah nanas.

4.6 Dialek Terengganu

Dialek Terengganu tersebar di negeri 
Terengganu, walau bagaimanapun Besut 
yang termasuk dalam kawasan pentadbiran 
Terengganu merupakan kawasan penyebaran 
dialek Kelantan.
 
Antara ciri utama bagi dialek ini ialah bunyi 
konsonan ‘m’ dan ‘n’ pada akhir kata  digantikan 
dengan bunyi [ŋ]. Misalnya, ‘malam’ disebut 
[malaŋ], ‘padam’ disebut [padaŋ] dan ‘jalan’ 
disebut [ʤalaŋ].

Pengaruh dialek ini juga dapat dilihat 
terhadap nama-nama tempat yang terdapat di 
Terengganu. Misalnya, Kampung Gong Pasir, 
Gong Tengah dan Gong Badak. Nama-nama 
tempat yang menggunakan kata ‘gong’ ini 
banyak terdapat di negeri Terengganu. Gong 
bermaksud tanah tinggi (tetapi lebih rendah 
daripada bukit atau gunung).

4.7 Dialek Negeri Sembilan

Dialek yang tersebar di Negeri Sembilan ialah 
dialek yang dibawa dari kawasan Minangkabau 
di Sumatera Barat. 

Antara ciri-ciri utama dialek Negeri Sembilan 
ialah tiada bunyi vokal bunyi e-pepet [ə]. 
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Thus, the e pepet sound in other dialects is 
pronounced as [o] in this dialect. For example, 
‘negeri’ is pronounced as [nogori] and ‘Jelebu’ 
is pronounced as [Jolobu]. This dialect is also 
spoken with vocal ‘a’ at the end of a word is 
pronounced with vocal ‘o’. For example, ‘tiga’ is 
pronounced as ‘tigo’ and ‘lada’ as ‘lado’.

In addition, the vowel [a] in the second syllable 
which is followed by the consonants ‘h’, ‘s’ and 
‘t’ and glottal stops [ʔ] is replaced by the open 
e taling [e] vowel sound. For example, ‘lemas’ 
is pronounced as [lomeh], ‘malas’ as [maleh] 
and ‘tempat’ as [tompeʔ]. 

4.8 Sarawak Malay Dialect

The Sarawak dialect is widely spoken in Kuching 
and the nearby regions, namely Samarahan, 
Saribas, Sibu, Miri and Limbang.

In terms of vowels, the Sarawak dialect has no 
e pepet [ə] vowel sound at the end of words. 
Thus, the vowel [a] ending in standard Malay is 
articulated as an open vowel [a]. For example, 
‘ada’ is pronounced as [ada] and ‘kata’ is 
pronounced as [kata].

Additionally, Sarawak dialect does not have the 
diphthongs ‘au’ and ‘ai’ at the end of words, 
unlike standard Malay. The ‘au’ diphthong is 
replaced by the vowel [o] sound. For example, 
‘pulau’ is pronounced as [pulo]. The ‘ai’ 
diphthong is replaced by the vowel e taling [e] 
sound. For example, ‘pandai’ is pronounced as 
[pande].
 
In terms of consonants, the Sarawak dialect 
has all the basic consonants, as does the Johor 
dialect. However, there is a slight difference 
in that the consonant ‘r’ is a uvular fricative 
sound. This sound is found in the beginning, 
middle and end of words.

4.9 Malay Languange In Sabah

Generally, Malay language used by the people in 
Sabah is not much different from the standard 
Malay language. However, there are still some 
significant differences which can be identified, 
especially in terms of the vocabulary and 
methods of delivery. These differences are due 
to the influence from other native languages 
in Sabah, as well as the English language. 
The indigenous tribes in Sabah have made the 
standard Malay language as their vehicular 
language. 

Oleh itu bunyi e-pepet dalam dialek-dialek 
lain dilafazkan sebagai [o] dalam dialek ini. 
Misalnya, ‘negeri’ disebut [nogori] dan ‘Jelebu’ 
disebut [jolobu]. Dialek ini juga memperlihatkan 
bahawa vokal [a] tidak terdapat di akhir kata 
dan digantikan dengan vokal [o]. Misalnya, 
‘tiga’ disebut [tigo] dan ‘lada’ disebut [lado].

Selain itu, vokal [a] pada suku kata kedua yang 
diikuti dengan konsonan ‘h’, ‘s’, ‘t’ dan hentian 
glotis [ʔ], digantikan dengan bunyi e-taling luas 
[e]. Misalnya, ‘lemas’ disebut [lomeh], ‘malas’ 
disebut [maleh] dan ‘tempat’ disebut [tompeʔ]. 

4.8 Dialek Melayu Sarawak

Dialek Sarawak tersebar di Kuching dan di 
kawasan-kawasan yang berdekatan dengannya 
yang meliputi Samarahan, Saribas, Sibu, Miri 
dan Limbang.

Dari segi vokal, dialek Sarawak tidak mempunyai 
bunyi vokal e-pepet [ə] pada akhir kata. Oleh 
itu, kata yang berakhir dengan vokal [a] dalam 
bahasa standard dilafazkan sebagai vokal [a] 
terbuka luas. Misalnya, ‘ada’ disebut [ada] dan 
‘kata’ disebut [kata].

Selain itu, dialek Sarawak tidak mempunyai 
diftong   ‘au’ dan ‘ai’ pada akhir kata seperti 
yang terdapat dalam bahasa standard. Bagi 
bunyi diftong ‘au’, bunyi ini digantikan dengan 
bunyi vokal [o]. Misalnya ‘pulau’ disebut [pulo]. 
Bagi bunyi diftong ‘ai’ pula, bunyi ini digantikan 
dengan bunyi vokal e-taling [e]. Misalnya 
‘pandai’ disebut [pande].

Dari segi konsonan, dialek Sarawak mempunyai 
semua konsonan asas, sama seperti dialek 
Johor. Walau bagaimanapun, terdapat sedikit 
perbezaan, iaitu bagi kata yang mempunyai 
konsonan ‘r’. Bunyi konsonan [r], ialah bunyi 
frikatif uvular. Bunyi ini boleh wujud dalam 
lingkungan awal, tengah dan akhir kata.
 
4.9 Bahasa Melayu di Sabah

Secara umumnya bahasa Melayu yang 
digunakan oleh masyarakat di Sabah tidak jauh 
berbeza daripada bahasa Melayu standard. 
Namun terdapat beberapa perbezaan tertentu 
yang boleh dikenal pasti, antaranya dari segi 
kosa kata dan cara penyampaian. Perbezaan 
ini adalah disebabkan  oleh pengaruh bahasa-
bahasa sukuan di Sabah,  dan bahasa Inggeris. 
Suku-suku kaum peribumi di Sabah telah 
menjadikan bahasa Melayu standard sebagai 
bahasa komunikasi antara mereka. 

4.9 Dialek Melayu Brunei

Dialek Brunei dituturkan di Brunei Darussalam 
dan kawasan-kawasan yang berdekatan 
dengannya, iaitu Miri dan Limbang di Sarawak. 
Dialek ini juga dituturkan oleh kelompok Melayu 
tertentu di Sabah.
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Nonetheless, there are several other forms of 
the Malay language in Sabah, which include 
Kedayan dialect and Brunei Malay dialect.

4.10 Sabah Dialect

According to a study conducted by the Summer 
Institute of Lingustic (SIL) there are more 
than 55 languages and 83 dialects spoken in 
Sabah. Kadazandusun is the biggest language 
family Kadazan language. The family language 
of Bajau is located on the East Coast and the 
West Coast of Sabah. Malay language families 
in Sabah are divided into Iban language in 
Tawau coming from Sibu, Sarawak; Brunei and 
Kedayan, language in the west coast of Sabah, 
and the Cocos Malay language in Tawau and 
Lahad Datu.

The others languages or dialects in Sabah is 
Iranun, Ida’an language, Lundayeh language, 
language Bonggi in Pulau Banggi, Suluk 
language in Labuk-Sugut, Lahad Datu, 
Sandakan, Semporna and Tawau, Butung 
language is spoken in Lahad Datu and clumps 
of Java in Sandakan, Lahad Datu, Tenom, 
Tawau and Beaufort.

The sound of languages in Sabah, especially 
Bajau in the West Coast, Bajau in the East 
Coast, Bisaya, Rungus, Dusun Lotud, Dusun 
Tambunan, Iranun, Paitan and Suluk (Asmah 
Haji Omar, 2008) utilise between 16 and 20 
consonants only, for example plosives / stops: 
p, b, t, d, k, g, q; nasal: m, n, ng; fricatives: s; 
vibrations: r; lateral: l; semi-vowel: w, y. 

According to the study, not all languages use 
nasal ny, affricates c and j, and fricative h, 
despite some languages use v, z and R. From 
aspects of vocals, these languages utilise five 
to eight vocal as follows:

	 ●	The five vocal system: Rungus, Dusun 
	 	 Tambunan, Suluk (Vocal i, e, a, u, o)
	 ●	Six vocal system: Sea Bajau, Iranun, 
	 	 (Vocal i, e, ě, a, u, o).
	 ●	Seven vocal system: Bisaya and Lotud 
	 	 (Vocal i, e, ḝ, a, u, o, ǒ).
	 ●	Eight vocal system: Bajau Darat 
	 	 (Vocal i, e, ě, ḝ, a, u, o, ǒ).

4.11 Brunei Malay Dialect

The Brunei dialect is spoken in Brunei 
Darussalam and the nearby regions, namely 
Miri and Limbang in Sarawak. It is also spoken 
by some Malay groups in Sabah.

Walau bagaimanapun, terdapat beberapa bentuk 
bahasa Melayu lain yang terdapat di Sabah, iaitu 
dialek Kedayan dan dialek Melayu Brunei.

4.10 Dialek-Dialek Di Sabah

Menurut kajian yang telah dilakukan oleh 
pihak Summer Institute of Lingustic (SIL) 
terdapat lebih daripada 55 bahasa dan 83 
dialek dituturkan di Sabah.   Keluarga bahasa 
yang paling besar ialah keluarga bahasa 
Kadazandusun.   Keluarga bahasa Bajau di 
Sabah pula, terdapat di Pantai Timur Sabah 
dan kawasan Pantai Barat.  Keluarga Melayu di 
Sabah terbahagi kepada bahasa Iban di Tawau 
yang berasal dari Sibu, di Sarawak; bahasa 
Brunei, Kedayan, di Pantai Barat Daya Sabah, 
dan bahasa Melayu Cocos di  Tawau dan Lahad 
Datu.

Bahasa-bahasa atau dialek-dialek lain yang 
terdapat di Sabah ialah Iranun, bahasa Ida’an, 
bahasa Lundayeh,   bahasa Bonggi di Pulau 
Banggi, bahasa Suluk di Labuk-Sugut, Lahad 
Datu, Sandakan, Semporna dan Tawau, bahasa 
Butung di Lahad Datu dan rumpun Jawa di 
Sandakan, Lahad Datu, Tenom, Tawau dan 
Beaufort.

Dari sudut sistem bunyi bahasa-bahasa yang 
terdapat di Sabah, didapati bahawa bahasa-
bahasa di Sabah khususnya bahasa Bajau di Pantai 
Barat, Bajau di Pantai Timur, Bisaya, Rungus, 
Dusun Lotud, Dusun Tambunan, Iranun,  Paitan 
dan Suluk (Asmah Haji Omar, 2008) mempunyai 
konsonan antara 16 dan 20 sahaja seperti plosif/
hentian: p, b, t, d, k, g, q; nasal: m, n, ng; frikatif: 
s; getaran: r; sisian: l; separuh vokal: w, y.

Berdasarkan kajian tidak semua bahasa 
mempunyai nasal ny, afrikat c dan j, 
dan frikatif h.   Selain itu, ada bahasa yang 
mempunyai v, z dan R.  Aspek vokal pula didapati 
bahasa-bahasa berkenaan mempunyai antara 
lima dan lapan vokal seperti yang berikut:

	 ● 	Sistem lima - vokal: Rungus, Dusun 
	 	 Tambunan, Suluk (Vokal i, e, a, u, o)
	 ● 	Sistem enam vokal: Bajau Laut, Iranun,  
	 	 (Vokal  i, e, ě, a, u, o).
	 ● 	Sistem tujuh - Vokal: Bisaya dan Lotud 
	 	 (Vokal i, e, ḝ, a, u, o, ǒ). 
	 ● Sistem lapan – Vokal: Bajau Darat 
	 	 (Vokal i, e, ě, ḝ, a, u, o, ǒ)
 
4.11 Dialek Melayu Brunei

Dialek Brunei dituturkan di Brunei Darussalam 
dan kawasan-kawasan yang berdekatan 
dengannya, iaitu Miri dan Limbang di Sarawak. 
Dialek ini juga dituturkan oleh kelompok Melayu 
tertentu di Sabah.
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In terms of vowels, this dialect has three vowels, 
namely [a], [i] and [u]. In terms of diphthongs, 
vowel clusters and consonants, the dialect 
shares a number of similar features with the 
Johor dialect with the only difference being the 
presence of an alveolar trill or consonant [r] 
sound. The consonant [r] sound can be found 
in the beginning, middle and end of words as 
in standard Malay.

4.12 Other languages

Apart from Malay language, English is widely 
used as a medium of instruction in private 
educational institutions and the language of 
communication in the private sector.

The Chinese are the second largest community 
in Malaysia. Most of them live in urban areas. 
The   Chinese   have  many   different   dialects. 
They include the Hokkien, Cantonese, Hakka 
and Teochew. However, the Mandarin dialect is 
used as the language of communication among 
them.

The Indians are the third largest community 
in Malaysia. Like the Chinese, they too speak 
different languages depending on their origins 
in India. Among the languages spoken by 
the Indian community are Tamil, Telugu and 
Malayalam.

In Malaysia, there are also languages spoken 
by the minority communities who reside in 
certain areas in the country, such as the 
Siamese language. It is spoken by the Malay 
community residing in the areas bordering 
Thailand. In addition, the minority language 
called ‘Cristang’ or ‘Cristao’ is spoken by the 
Portuguese community in Melaka.

Furthermore, minority languages are spoken by 
the indigenous peoples of Peninsular Malaysia. 
Among them are the languages spoken by 
the Negrito, Senoi and Jakun. There are also 
the various ethnic languages in Sabah and 
Sarawak due to the geographical conditions of 
the states that divide the population. Among 
the important indigenous languages in East 
Malaysia are the Kadazandusun, Bajau, Murut, 
Bisaya, Iban, Bidayuh, Melanau and Kenyah.

Dari segi vokal, dialek ini mempunyai tiga 
vokal iaitu  [a], [i] dan [u]. Dari segi diftong, 
rangkap vokal dan konsonan pula, dialek ini 
memperlihatkan ciri yang sama seperti dengan 
dialek Johor. Cuma perbezaannya ini ialah 
adanya getaran alveolar atau bunyi konsonan 
[r]. Dan bunyi konsonan [r] ini terdapat dalam 
di awal, tengah dan akhir kata, seperti dalam 
bahasa Melayu standard.

4.12 Bahasa-bahasa lain

Selain bahasa Melayu, bahasa Inggeris juga 
meluas penggunaannya sebagai bahasa 
pengantar di institusi pendidikan sektor swasta 
dan sebagai bahasa perhubungan.

Kaum Cina merupakan kaum kedua terbesar 
di Malaysia. Kebanyakan mereka tinggal di 
kawasan-kawasan    bandar.   Mereka     terdiri
daripada pelbagai suku dan mempunyai 
pelbagai dialek. Antara dialek yang dituturkan 
ialah Hokkien, Kanton, Hakka dan Teochew. 
Walau bagaimanapun, dialek Mandarin 
digunakan sebagai bahasa perhubungan antara 
mereka.

Kaum India ialah kaum ketiga terbesar di 
Malaysia. Seperti penduduk Cina, mereka juga 
menuturkan bahasa-bahasa yang berlainan 
bergantung kepada daerah tempat asal mereka 
di India. Antara bahasa yang dituturkan ialah 
Tamil, Telugu dan Malayalam.

Di Malaysia terdapat juga bahasa yang 
dituturkan oleh golongan minoriti sesuatu 
kawasan. Antaranya ialah bahasa Siam yang 
dituturkan oleh masyarakat Melayu yang 
tinggal di kawasan bersempadan dengan 
negara Thailand. Selain itu, terdapat bahasa 
yang dikenali sebagai ‘Cristang’ atau ‘Cristao’ 
yang dituturkan oleh segolongan penduduk 
berketurunan Portugis di Melaka.

Di samping itu, terdapat bahasa minoriti 
yang dituturkan oleh golongan Orang Asli 
di Semenanjung Malaysia. Antaranya ialah 
bahasa yang dituturkan oleh orang Negrito, 
Senoi dan Jakun. Dalam pada itu, terdapat 
juga pelbagai bahasa sukuan dalam kalangan 
masyarakat bumiputera di Sabah dan Sarawak. 
Kepelbagaian bahasa ini adalah disebabkan 
oleh keadaan geografi negeri-negeri tersebut 
yang membahagi-bahagikan penduduk negeri 
itu. Antara bahasa sukuan yang penting di 
Sabah dan Sarawak ialah Kadazandusun, 
Bajau, Murut, Bisaya, Iban, Bidayuh, Melanau 
dan Kenyah.
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5. GEOGRAPHICAL NAMES AUTHORITY 
	 AND STANDARDISATION OF 
	 GEOGRAPHICAL NAMES

5.1 Establishment of the committee

The National Committee on Geographical Names 
(NCGN) was established on 11 September 2002 
in accordance with the decision of the Cabinet to 
co-ordinate geographical name determination 
activities in Malaysia. The responsibilities of this 
committee encompass the following matters:

i.	 Formulating national guidelines for 
	 determination of geographical names;
ii.	 Developing the National Geographical 
	 Names Database and the National 
	 Gazetteer;
iii.	 Promoting the use of official names; and
iv.	 Co-ordinating the input of national 
	 nomenclature activities with nomenclature 
	 activities at international level, including 
	 serving as liaison to the United Nations 
	 Group of Experts on Geographical Names 
	 (UNGEGN), particularly with the Regional 
	 Grouping.

This NCGN is chaired by the Director General of 
the Department of Survey and Mapping Malaysia 
with its members consisting of representatives 
from federal agencies and state governments. 
One technical committee and three working 
groups are established to assist the NCGN:

i.	 National Technical Committee on 
	 Geographical Names (NTCGN)
ii.	 Working Group on Policy and Geographical 
	 Names Updating - (new working group 
	 which replaced a previous working 
	 group, called Working Group on Guidelines 
	 for Determination of Geographical 
	 Names);
iii.	 Working Group on National Geographical 
	 Names Database and Gazetteer 
iv.	 Working Group on Names of Island and 
	 Geographic Entities

At state level, the State Committee on 
Geographical Names (SCGN) is established 
to co-ordinate and implement the guidelines 
and procedures determined. This committee is 
chaired by the State Government Secretary or 
the Secretary-General of the Federal Territories 
Ministry (for Federal Territories) and its 
members comprise representatives from state 
or federal agencies. At state level, the State 
Technical Committee on Geographical Names 
(STCGN) is also established to assist the SCGN.

5. PIHAK BERKUASA PENAMAAN DAN 
	 PENYERAGAMAN NAMA GEOGRAFI

5.1 Penubuhan jawatankuasa

Jawatankuasa Kebangsaan Nama Geografi 
(JKNG) telah ditubuhkan pada 11 September 
2002 melalui keputusan Jemaah Menteri 
Malaysia untuk menyelaraskan kegiatan 
penentuan nama geografi di Malaysia. 
Tanggungjawab Jawatankuasa ini merangkumi 
perkara-perkara berikut:

i.	 Merangka garis panduan penentuan nama 
	 geografi kebangsaan;
ii.	 Membangunkan Pangkalan Data Nama 
	 Geografi Kebangsaan dan Gazetir 
	 Kebangsaan;
iii.	 Menggalakkan penggunaan nama rasmi; 
	 dan
iv.	 Menyelaraskan input aktiviti tatanama 
	 negara dengan aktiviti tatanama di 
	 peringkat antarabangsa, termasuklah 
	 menjadi penghubung kepada Kumpulan 
	 Pakar bagi Nama Geografi Pertubuhan 
	 Bangsa-Bangsa Bersatu (United Nations 
	 Group of Experts on Geographical Names 
	 - UNGEGN), terutamanya dengan 
	 Kumpulan Wilayah.

JKNG dipengerusikan oleh Ketua Pengarah 
Ukur dan Pemetaan Malaysia dengan 
anggotanya terdiri daripada wakil dari agensi 
kerajaan persekutuan dan kerajaan negeri. Di 
bawah JKNG, terdapat sebuah jawatankuasa 
teknikal dan tiga buah kumpulan kerja sebagai 
pembantu iaitu:

i.	 Jawatankuasa Teknikal Nama Geografi 
	 Kebangsaan (JTNGK)
ii.	 Kumpulan Kerja Dasar dan Pengemaskinian 
	 Nama Geografi – (kumpulan kerja baru 
	 menggantikan Kumpulan Kerja Garis 
	 Panduan Penentuan Nama Geografi)
iii.	 Kumpulan Kerja Pangkalan Data Nama 
	 Geografi dan Gazetir Kebangsaan
iv.	 Kumpulan Kerja Nama Pulau dan Entiti 
	 Geografi.

Di peringkat negeri, Jawatankuasa Negeri 
Nama Geografi (JNNG) ditubuhkan untuk 
menyelaraskan dan melaksanakan garis 
panduan dan prosedur yang telah diputuskan. 
Jawatankuasa ini dipengerusikan oleh 
Setiausaha Kerajaan Negeri atau Ketua 
Setiausaha Kementerian Wilayah Persekutuan 
(bagi Wilayah Persekutuan) dan anggotanya 
terdiri daripada wakil agensi negeriatau 
persekutuan. JNNG dibantu oleh Jawatankuasa 
Teknikal Nama Geografi Negeri (JTNGN) dalam 
menjalankan tugasnya.
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5.2 	Guidelines for the determination of 	
	 geographical names

Malaysia has published Guidelines for the 
Determination of Geographical Names for the 
state authorities to co-ordinate the activities of 
determining geographical names in Malaysia. 
The guidelines have been used as the Malaysian 
Standard MS 2256: 2009 entitled, “Geographic 
Information – Guidelines for the Determination 
of Geographical Names”.

The publication of these guidelines has helped 
the state governments in determining the 
names of geographic entities based on the 
principles outlined therein. Nevertheless, 
the decision to approve these geographical 
names shall be under the authority of the state 
government. The guidelines contain 21 key 
principles for determining names:

5.2	 Garis panduan penentuan nama 
	 geografi

Malaysia telah menerbitkan Buku Garis Panduan 
Penentuan Nama Geografi sebagai panduan 
kepada pihak Negeri yang bertujuan untuk 
menyelaraskan kegiatan penentuan nama 
geografi di Malaysia. Garis Panduan berkenaan 
telah dijadikan sebagai Malaysian Standard 
iaitu MS 2256: 2009 yang bertajuk Geographic 
Information – Guidelines for the Determination 
of Geographical Names.

Penerbitan Garis Panduan ini banyak membantu 
Kerajaan Negeri dalam membuat penamaan 
entiti geografi berdasarkan prinsip-prinsip 
penamaan yang digariskan. Sungguhpun 
begitu, keputusan untuk meluluskan 
penamaan geografi tersebut adalah di bawah 
kuasa Kerajaan Negeri. Garis panduan ini 
mengandungi 21 prinsip utama penamaan 
iaitu:

1.  Nama yang rasmi atau 
dibenarkan 
 

12.  Pertimbangan untuk 
menamakan entiti 
geografi yang belum 
bernama 

2.  Nama di bawah bidang 
kuasa Pihak Berkuasa 

13.  Duplikasi nama 
 

3.  Nama oleh agensi lain 14.  Perubahan nama 
4.  Bahasa rasmi 

 
15.  Penggunaan unsur 

keterangan 
5.  Bentuk bahasa dan 

terjemahan 
16.  Nama entiti geografi 

yang kecil 
6.  Ejaan dan sebutan 17.  Nama generik 
7.  Bentuk dan sifat 

sesuatu nama 
18.  Nama lain atau tidak 

rasmi 
8.  Keseragaman dalam 

ejaan nama 
 

19.  Nama berbentuk 
singkatan dan nombor 
 

9.  Nama yang lazim 
digunakan oleh 
masyarakat 

20.  Entiti geografi hidrografi 
luar pesisir 

10.  Penggunaan nama 
orang 

21.  Nama negara luar 
 

11.  Menamakan sesuatu 
entiti geografi 
berdasarkan batas 
geografi yang telah 
dikenal pasti 
 

  

 

1.  Official or approved 
names 
 

12.  Considerations in 
naming unnamed 
geographical entities 

2.  Names under Statutory 
Authorities  

13.  Duplication of names 
 

3.  Names given by other 
agencies 

14.  Name changes 

4.  Official language 
 

15.  Use of qualifying 
elements 

5.  Language forms and 
translation 

16.  Names of minor 
geographical entities 

6.  Spelling and 
pronunciation 

17.  Generic names 
 

7.  Form and character of 
names 

18.  Variant or unofficial 
names 

8.  Uniformity in the 
spelling of names 
 

19.  Names in the forms of 
abbreviations and 
numbers 

9.  Names in general 
public use 

20.  Off-shore hydrographic 
geographical entities 

10.  Use of personal names 21.  Names of foreign 
countries 

11.  Naming a geographical 
entity based on 
identified geographical 

  

1.  Nama yang rasmi atau 
dibenarkan 
 

12.  Pertimbangan untuk 
menamakan entiti 
geografi yang belum 
bernama 

2.  Nama di bawah bidang 
kuasa Pihak Berkuasa 

13.  Duplikasi nama 
 

3.  Nama oleh agensi lain 14.  Perubahan nama 
4.  Bahasa rasmi 

 
15.  Penggunaan unsur 

keterangan 
5.  Bentuk bahasa dan 

terjemahan 
16.  Nama entiti geografi 

yang kecil 
6.  Ejaan dan sebutan 17.  Nama generik 
7.  Bentuk dan sifat 

sesuatu nama 
18.  Nama lain atau tidak 

rasmi 
8.  Keseragaman dalam 

ejaan nama 
 

19.  Nama berbentuk 
singkatan dan nombor 
 

9.  Nama yang lazim 
digunakan oleh 
masyarakat 

20.  Entiti geografi hidrografi 
luar pesisir 

10.  Penggunaan nama 
orang 

21.  Nama negara luar 
 

11.  Menamakan sesuatu 
entiti geografi 
berdasarkan batas 
geografi yang telah 
dikenal pasti 
 

  

 

1.  Official or approved 
names 
 

12.  Considerations in 
naming unnamed 
geographical entities 

2.  Names under Statutory 
Authorities  

13.  Duplication of names 
 

3.  Names given by other 
agencies 

14.  Name changes 

4.  Official language 
 

15.  Use of qualifying 
elements 

5.  Language forms and 
translation 

16.  Names of minor 
geographical entities 

6.  Spelling and 
pronunciation 

17.  Generic names 
 

7.  Form and character of 
names 

18.  Variant or unofficial 
names 

8.  Uniformity in the 
spelling of names 
 

19.  Names in the forms of 
abbreviations and 
numbers 

9.  Names in general 
public use 

20.  Off-shore hydrographic 
geographical entities 

10.  Use of personal names 21.  Names of foreign 
countries 

11.  Naming a geographical 
entity based on 
identified geographical 
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The availability of these guidelines does not 
mean that all existing geographical names 
should be revised and modified according 
to these principles. However, names which 
are considered inappropriate in terms 
of pronunciation, meaning or negative 
connotation should be changed. Generally, the 
determination of names must comply with the 
following:

i.	 Principles set forth by international 
	 agreements and treaties;
ii.	 Policies and principles established and 
	 accepted by the National Committee on 
	 Geographical Names; and
iii.	 Policies and principles established and 
	 accepted in the area under statutory 
	 authority that are appropriate to local 
	 needs.

5.3	 Standardisation of geographical 
	 name determination process

5.3.1 Proposal

a) Parties making proposal

i.	 Developers
ii.	 Local Authorities
iii.	 State Executive Councils (SEC)
iv.	 Related authority to the Federal Territory
v.	 Individuals or organisations

b) Procedure for making a proposal

b1) The proposal shall be submitted in writing 
to the Local Authority with jurisdiction over the 
area where the geographical entity is located or 
to the District Office if the geographical entity 
is located outside the administrative area of 
the Local Authority, together with the following 
information:

i.	 The full name proposed for the 
	 geographical entity;
ii.	 Location according to its co-ordinates, 
	 and stating the map referred to;
iii.	 Clear description of the geographical 
	 entity to be named or renamed and 
	 indication of its precise delineation;
iv.	 Photographs, sketches or plans;
v.	 Reason for proposed name or name 
	 change;

Dengan adanya garis panduan ini, tidak 
bermakna semua nama geografi yang sedia ada 
perlu disemak semula dan diubah berdasarkan 
prinsip tersebut. Walau bagaimanapun, nama 
yang kurang manis dari segi sebutan, makna 
atau berkonotasi negatif digalakkan supaya 
ditukar. Umumnya penentuan nama hendaklah 
mematuhi perkara-perkara berikut:

i.	 Prinsip yang telah ditetapkan oleh 
	 perjanjian dan triti antarabangsa; 
ii.	 Dasar dan prinsip yang dibentuk dan 
	 diterima oleh Jawatankuasa Kebangsaan 
	 Nama Geografi; dan
iii.	 Dasar dan prinsip yang dibentuk dan 
	 diterima di kawasan di bawah bidang 
	 kuasa berkanun yang sesuai dengan 
	 kehendak tempatan.

5.3	 Penyeragaman proses penentuan 
	 nama geografi 

5.3.1 Cadangan

a)	Pihak yang membuat cadangan

i.	 Pemaju
ii.	 Ahli-ahli Majlis Pihak Berkuasa Tempatan 
	 (PBT)
iii.	 Ahli Majlis Mesyuarat Kerajaan Negeri
	 (MMK) 
iv.	 Ahli Mesyuarat Pengurusan Tertinggi 
	 Kementerian Wilayah Persekutuan (MPTK)
v.	 Individu atau organisasi

b)	Prosedur membuat cadangan

b1) Cadangan mestilah dikemukakan kepada 
PBT yang mempunyai bidang kuasa terhadap 
kawasan tempat entiti geografi itu berada atau 
kepada Pejabat Daerah (PD) jika entiti geografi 
berkenaan terletak di luar kawasan pentadbiran 
PBT, secara bertulis bersama-sama maklumat 
berikut:

i.	 Nama penuh yang dicadangkan untuk 
	 entiti geografi;
ii.	 Lokasi mengikut koordinatnya, dengan 
	 menyatakan peta yang dirujuk;
iii.	 Pemerian yang jelas tentang entiti 
	 geografi yang hendak dinamakan atau 
	 yang hendak dinamakan semula dengan 
	 menyatakan dengan tepat batas 
	 lingkungannya;
iv.	 Foto, lakaran atau pelan;
v.	 Sebab penamaan atau perubahan nama 
	 itu dicadangkan;
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vi.	 Origin or meaning of the proposed name 
	 or name to be changed;
vii.	 For an unnamed geographical entity, the 
	 basis of knowledge as to why the 
	 geographical entity has remained 
	 unnamed should be stated; and
viii.	 Names, addresses, and telephone 
	 numbers of long-time residents in the 
	 area who can confirm the well-established 
	 local usage.

Note:	 Only names that are not accepted 
at STCGN level and not endorsed need to 
be changed or amended in accordance with 
the Guidelines for the Determination of 
Geographical Names.

b2) If the name proposed is in commemoration 
of someone (more than one person), the 
following additional information is needed:

i.	 Full name of each person;
ii.	 Birth and death dates of each person, if 
	 known; and
iii.	 Brief biography of the person(s) to be 
	 commemorated, including a description of 
	 their association with the geographical 
	 entity.

b3) Evaluation of the proposal will be expedited 
if the proposer furnishes evidence of local 
support for the proposed name. The evidence 
may be submitted in the following forms:

	
i.	 Letters from the Federal Authority, State 
	 Authority, ethnic groups or Local Authority;
ii.	 Petition signed by the local residents in 
	 support of the name;
iii.	 Newspaper clippings of articles and letters 
	 to the editor which indicate public 
	 awareness and support for the proposed 
	 name; and
iv.	 Other publications which can support the 
	 application.

vi.	 Asal usul atau makna nama yang 
	 dicadangkan atau nama yang diubah;
vii.	 Bagi entiti geografi yang belum bernama, 
	 asas pengetahuan mengapa entiti 
	 geografi tersebut belum bernama perlu 
	 dinyatakan; dan
viii.	 Nama, alamat dan nombor telefon 
	 pemastautin lama di kawasan tersebut 
	 yang dapat mengesahkan penggunaan 
	 tempatan yang telah lama mantap.

Nota: Nama-nama yang tidak boleh diterima di 
peringkat JTNGN dan tidak diperakukan sahaja 
yang perlu diubah atau dipinda berpandukan 
Garis Panduan Penentuan Nama Geografi.

b2) Jika   nama   yang   dicadangkan   itu 
	 bersempena dengan nama seseorang 
	 (lebih daripada seorang), maklumat 
	 tambahan seperti yang berikut diperlukan:

i.	 Nama penuh setiap orang;
ii.	 Tarikh lahir dan tarikh kematian setiap 
	 orang, jika diketahui; dan
iii.	 Sejarah hidup yang ringkas tentang orang 
	 yang diberikan penghormatan itu dengan 
	 menjelaskan hubungannya dengan entiti 
	 geografi tersebut.

b3) Penilaian cadangan akan bertambah 
cepat jika pencadang menyertakan sebarang 
bukti yang menunjukkan sokongan tempatan 
bagi nama yang dicadangkan. Bukti tersebut 
bolehlah dikemukakan dalam bentuk:	

i.	 Surat daripada Pihak Berkuasa 
	 Persekutuan, Pihak Berkuasa Negeri, 
	 kumpulan etnik atau Pihak Berkuasa 
	 Tempatan;
ii.	 Petisyen bagi nama tersebut yang 
	 ditandatangani oleh penduduk tempatan;
iii.	 Keratan akhbar tentang rencana dan surat 
	 kepada editor yang menunjukkan 
	 kesedaran orang awam dan sokongan 
	 mereka terhadap nama yang dicadangkan; 
	 dan
iv.	 Penerbitan lain yang dapat menyokong 
	 permohonan.
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5.3.2 Processing of proposal 

a) Party processing the proposal

The Local Authority (LA) or District Office 
(DO) that processes the proposal shall ensure 
its conformity with the guidelines for the 
determination of geographical names.

b) Proposal processing procedure:

The LA or DO shall:

i.	 record proposals received for new names 
	 or name changes;
ii.	 investigate and confirm the supporting 
	 information received;
iii.	 conduct further research including 
	 consulting other government agencies if 
	 necessary (particularly Institute of 
	 Language and Literature Malaysia); and
iv.	 prepare a summary of each proposal 
	 for the consideration of the State Technical 
	 Committee on Geographical Names 
	 (STCGN).

5.3.3 Endorsement of proposal

a) Party endorsing the proposal

The SCGN will endorse proposed geographical 
names that conform with the guidelines for the 
determination of geographical names.

b) Endorsement procedure:

i.	 The STCGN shall record proposals received 
	 for new names or name changes;
ii.	 The SCGN shall endorse the proposals 
	 that conform to the guidelines for the 
	 approval of the SEC/Top Management 
	 Meeting of the Ministry (TMMM);
iii.	 The SCGN shall convey its recommendation 
	 to the LA or DO concerned; and
iv.	 The LA or DO shall then inform the 
	 proposer of the SCGN’s decision.

If the proposal is not endorsed by the SCGN, 
the proposer may take the following actions:
i.	 make amendments and resubmit it; or
ii.	 make a new proposal.

5.3.2 Memproses cadangan

a) Pihak yang memproses cadangan

PBT atau PD memproses cadangan supaya 
selaras dengan garis panduan penentuan nama 
geografi.

b) Prosedur memproses cadangan:

PBT atau PD hendaklah:

i.	 merekodkan cadangan untuk penamaan 
	 baharu atau perubahan nama geografi 
	 yang diterima;
ii.	 memeriksa dan mengesahkan maklumat 
	 sokongan yang diterima;
iii.	 membuat penyelidikan lanjut termasuk 
	 merujuk kepada agensi kerajaan yang 
	 lain jika perlu (terutamanya Dewan 
	 Bahasa dan Pustaka); dan
iv.	 menyediakan ringkasan bagi setiap 
	 cadangan untuk pertimbangan 
	 Jawatankuasa Teknikal Nama Geografi 
	 Negeri (JTNGN).

5.3.3 Perakuan cadangan

a) Pihak yang memperakukan cadangan

JNNG akan memperakukan cadangan nama 
geografi yang selaras dengan garis panduan 
penentuan nama geografi.

b) Prosedur memperakukan cadangan:

i.	 JTNGN hendaklah merekodkan cadangan 
	 untuk penamaan baharu atau perubahan 
	 nama geografi yang diterima;
ii.	 JNNG hendaklah memperakukan 
	 cadangan yang selaras dengan garis 
	 panduan untuk kelulusan MMK/MPTK;
iii.	 JNNG hendaklah memaklumkan 
	 perakuannya kepada PBT atau PD yang 
	 berkenaan; dan
iv.	 PBT atau PD hendaklah memaklumkan 
	 keputusan JNNG kepada pencadang.

Sekiranya cadangan tidak diperakukan, pihak 
pencadang boleh mengambil tindakan berikut:
i.	 membuat pindaan dan memajukannya 
	 semula; atau
ii.	 membuat cadangan yang baharu.
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5.3.4 Approval and further actions

a) Approving authority

The State Executive Council (SEC) or the Top 
Management Meeting of the Ministry of Federal 
Territories for the Federal Territories (TMMM)
shall approve proposals for new names or 
name changes based on the SEC/TMMM papers 
prepared by the LA or DO. 

b) Further actions after approval 

i. Gazetting process 

The gazetting process shall be handled by the 
State Secretary’s Office.

ii. Notice to NCGN

The STCGN shall forward a copy of the gazette 
together with the information in para 5.3.1b) 
above to the Secretariat of the NCGN.

iii. Updating

The NCGN shall initiate action to update the 
National Geographical Names Database and 
National Gazetteer. 

5.3.4 Kelulusan dan tindakan lanjut

a) Pihak yang meluluskan

Majlis Mesyuarat Kerajaan Negeri atau 
Mesyuarat Pengurusan Tertinggi Kementerian 
Wilayah Persekutuan bagi Wilayah Persekutuan 
hendaklah meluluskan cadangan untuk 
penamaan baharu atau perubahan nama 
geografi berdasarkan kertas MMK/MPTK yang 
disediakan oleh PBT atau PD.

b) Tindakan lanjut selepas kelulusan

i. Proses pewartaan	

Proses pewartaan hendaklah diuruskan oleh 
Pejabat Setiausaha Kerajaan.

ii. Makluman kepada JKNG

JTNGN hendaklah memajukan salinan warta 
bersama maklumat-maklumat di para 5.3.1b) 
di atas kepada Urus Setia JKNG.

iii. Pengemaskinian

JKNG hendaklah mengambil tindakan untuk 
mengemaskinikan pangkalan data nama 
geografi dan gazetir kebangsaan.
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6. ADMINISTRATIVE LEVELS

6.1 Description of administrative levels in  
	 Malaysia

In terms of geography, Malaysia consists of 
two (2) regions, namely Peninsular Malaysia 
and East Malaysia on the island of Borneo, 
separated by the South China Sea. In terms 
of administration, it consists of thirteen (13) 
states and three (3) federal territories, i.e. 
eleven (11) states and two (2) federal territories 
in Peninsular Malaysia and two (2) states and 
one (1) federal territory in East Malaysia. Since 
Malaysia is a federation, state administration is 
governed by the state government, while the 
federal territories are governed by the federal 
government. The names of the states and 
federal territories and their capital cities are 
listed in below.

6. PERINGKAT PENTADBIRAN

6.1 Penerangan peringkat pentadbiran di 
	 Malaysia

Dari segi geografi, Malaysia terdiri daripada 
dua (2) wilayah iaitu Semenanjung Malaysia 
dan Malaysia Timur di Pulau Borneo yang 
dipisahkan oleh Laut China Selatan. Dari segi 
pentadbiran, Malaysia dibentuk oleh tiga belas 
(13) buah negeri dan tiga (3) buah wilayah 
persekutuan, iaitu sebelas (11) buah negeri dan 
dua (2) wilayah persekutuan di Semenanjung 
Malaysia serta dua (2) buah negeri dan satu 
(1) wilayah persekutuan di Malaysia Timur. 
Memandangkan Malaysia adalah sebuah 
persekutuan, pentadbiran negeri ditadbir oleh 
kerajaan negeri, manakala wilayah persekutuan 
ditadbir oleh kerajaan Persekutuan. Nama 
negeri-negeri dan wilayah-wilayah persekutuan 
berkenaan serta ibu negeri masing-masing 
adalah seperti di bawah.

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

No. 
 

Bil. 

Name of state or federal 
territory 
Nama negeri atau wilayah 
persekutuan 

Capital cities 
 
Ibu negeri 

1. Johor Johor Bahru 
2. Kedah Alor Setar 
3. Kelantan Kota Bharu 
4. Melaka Melaka 
5. Negeri Sembilan Seremban 
6. Pahang Kuantan 
7. Perak Ipoh 
8. Perlis Kangar 
9. Pulau Pinang George Town 
10. Selangor Shah Alam 

11. Terengganu Kuala Terengganu 
12. Sabah Kota Kinabalu 
13. Sarawak Kuching 
14. Wilayah Persekutuan Kuala Lumpur Kuala Lumpur 
15. Wilayah Persekutuan Labuan Labuan 
16. Wilayah Persekutuan Putrajaya Putrajaya 



29

The administrative areas in the states of 
Peninsular Malaysia are divided into Districts, 
except for Perlis (it has no district). Kelantan 
state, on the other hand, is divided into 
Jajahan. For Sabah and Sarawak, the state 
administrative areas are divided into divisions.

Subsequently, the Jajahan in Kelantan and 
divisions in Sabah and Sarawak are further 
divided into districts. 

Federal territories do not have district 
administrative areas. The District administrative 
areas are further divided into Mukim, except 
for the districts in Sabah and Sarawak and the 
Federal Territory of Labuan and Putrajaya.

Kawasan pentadbiran bagi Negeri di 
Semenanjung Malaysia dibahagikan kepada 
Daerah, kecuali negeri Perlis (tidak mempunyai 
daerah). Negeri Kelantan pula dibahagikan 
kepada Jajahan. Bagi Negeri Sabah dan 
Sarawak, kawasan pentadbiran Negeri 
dibahagikan kepada Bahagian.

Seterusnya, Jajahan di negeri Kelantan dan 
Bahagian di negeri Sabah dan Sarawak 
dibahagikan pula kepada Daerah.

Semua Wilayah Persekutuan tidak mempunyai 
kawasan pentadbiran daerah. Selanjutnya 
kawasan pentadbiran Daerah dipecahkan 
kepada kawasan pentadbiran Mukim kecuali 
bagi daerah di negeri Sabah dan Sarawak serta 
Wilayah Persekutuan Labuan dan Putrajaya.

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

SABAH 

 
Division / 
Bahagian 

Sub-District 
/Daerah Kecil 

 

KELANTAN 

JOHOR 
KEDAH 
NEGERI SEMBILAN 
MELAKA 
PAHANG 
PERAK 
PULAU PINANG  
SELANGOR 
TERENGGANU 

 
 
 
 
 
 
District /Daerah 

 
 
 
 
 
 
 

Mukim 

SARAWAK 

PERLIS 
WILAYAH PERSEKUTUAN KUALA LUMPUR 
 
WILAYAH PERSEKUTUAN PUTRAJAYA 
WILAYAH PERSEKUTUAN LABUAN 

Jajahan 

 

 
 

District /Daerah 
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6.2  District / Division (Sabah and Sarawak) / Jajahan (Kelantan)/ Mukim for the 
	 States of Malaysia 
 
	 Daerah / Bahagian (Sabah dan Sarawak) / Jajahan (Kelantan)/ Mukim bagi 
	 Negeri-Negeri di Malaysia 

State / Negeri District / Daerah Mukim
Johor Batu Pahat   Bagan Lubok

Chaah Bahru Minyak Beku
Kampung Bahru Peserai
Linau Sri Gading
Simpang Kanan Sri Medan
Simpang Kiri Sungai Punggor
Sungai Kluang Tanjung Sembrong

Johor Bahru Jelutong Tanjung Kupang
Plentong Sungai Tiram
Pulai Tebrau

Kluang Ulu Benut Machap
Kahang Niyor
Kluang Paloh

 Layang-Layang Rengam

Kota Tinggi Ulu Sungai Johor Pantai Timur
Ulu Sungei Sedili Besar Pengerang
Johor Lama Sedili Besar
Kambau Sedili Kechil

 Kota Tinggi Tanjung Surat

Mersing Jemaluang Pulau Pemanggil
Lenggor Pulau Sibu
Mersing Pulau Tinggi
Padang Endau Sembrong
Penyabong Tenggaroh

 Pulau Aur Tenglu
Pulau Babi Triang

Muar Ayer Hitam Parit Bakar
Bandar Parit Jawa
Bukit Kepong Sri Menanti
Jalan Bakri Sungai Balang

 Jorak Sungai Raya
Lenga Sungai Terap

Pontian Ayer Baloi Pengkalan Raja
Air Masin Pontian
Api-Api Rimba Terjun
Benut Serkat
Jeram Batu Sungai Karang
Sungei Pinggan

Segamat Bekok Jabi
Buloh Kasap Jementah
Chaah Labis
Gemas Pogoh
Gemereh Sermin
Sungai Segamat
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State / Negeri District / Daerah Mukim
Johor Kulai Kulai Sedenak

Senai Bukit Batu

Tangkak Tangkak Serom
Bukit Serampang Kundang
Grisek Kesang

Kedah Kota Setar Alor Malai Padang Hang
Anak Bukit Padang Lalang
Derga Pengkalan Kundor
Gunong Sala Kechik
Kangkong Sungai Baharu
Kubang Rotan Tajar
Langgar Tebengau
Lengkuas Telaga Mas
Lepai Titi Gajah
Limbong

Kubang Pasu Ah Naga
Binjal Padang Perahu
Bukit Tinggi Pelubang
Gelong Pering
Husba Putat
Jeram Sanglang
Jerlun Sungai Laka
Jitra Temin
Kepelu Tunjang
Kubang Pasu Wang Tepus
Malau

Padang Terap Batang Tunggang Kanan Padang Terap Kanan
Batang Tunggang Kiri Padang Terap Kiri
Belimbing Kanan Pedu
Belimbing Kiri Tekai
Kurong Hitam Tolak
Padang Temak

Langkawi Ayer Hangat Padang Mat Sirat
Bohor Ulu Melaka
Kedawang

Kuala Muda Bujang Pinang Tunggal
Bukit Meriam Rantau Panjang
Gurun Semeling
Haji Kudong Sidam Kiri
Kota Simpor
Kuala Sungai Pasir
Merbok Sungai Petani
Pekula Teloi Kiri

Yan Dulang Sungai Daun
Sala Besar Yan
Singkir

Sik Jeneri Sok
Sik

Baling Bakai Pulai
Baling Siong
Bongor Tawar
Kupang Teloi Kanan



32

State / Negeri District / Daerah Mukim
Kedah Kulim Bagan Sena Sedim

Junjong Sidam Kanan
Karangan Sungai Seluang
Kulim Sungai Ular
Mahang Padang Meha 
Naga Lilit Terap
Padang China

Bandar Baharu Bagan Samak Serdang
Kuala Selama Sungai Batu
Permatang Pasir Sungai Kechil

 Relau

Pendang Ayer Puteh Padang Peliang
Bukit Paya Padang Pusing
Guar Kepayang Rambai
Padang Kerbau Tobiar

Pokok Sena Derang Gajah Mati
Lesong Jabi
Tualang Bukit Lada

Negeri Sembilan Jelebu Glami Lemi Kuala Klawang
Ulu Klawang Peradong
Ulu Triang Pertang
Kenaboi Triang Ilir

Kuala Pilah Ampang Tinggi Kepis
Ulu Jempol Langkap
Ulu Muar Parit Tinggi
Johol Pilah
Juasseh Sri Menanti
Terachi

Port Dickson Jimah Port Dickson
Linggi Si Rusa
Pasir Panjang

Rembau Batu Hampar Nerasau
Bongek Pedas
Chembong Pilin
Chengkau Selemak
Gadong Semerbok
Kundor Spri
Legong Ilir Tanjong Kling
Legong Ulu Titian Bintangor
Miku

Seremban Ampangan Rantau
Labu Rasah
Lenggeng Seremban

Tampin Pantai Setul

Air Kuning Repah
Gemas Tampin Tengah

Jempol Gemencheh Tebong
Keru

Jelai Serting Hilir
Kuala Jempol Serting Ulu
Rompin
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State / Negeri District / Daerah Mukim
Melaka Jasin Ayer Panas Chohong

Batang Malaka Jasin
Bukit Senggeh Jus
Chabau Kesang
Chin Chin Merlimau
Nyalas Semujok
Rim Serkam
Sebatu Sungei Rambai
Selandar Tedong
Sempang Umbai

Melaka Tengah Alai Kandang
Ayer Molek Klebang Besar
Bachang Klebang Kechil
Balai Panjang Krubong
Batu Berendam Padang Semabok
Bertam Padang Temu
Bukit Baru Paya Rumput
Bukit Katil Pringgit
Bukit Lintang Pernu
Bukit Piatu Semabok
Bukit Rambai Sungei Udang
Cheng Tangga Batu
Duyong Tanjong Kling
Ujong Pasir Tanjong Minyak
Telok Mas

Alor Gajah Ayer Pa’abas Malaka Pindah
Belimbing Melekek
Beringin Padang Sebang
Brisu Parit Melana
Durian Tunggal Pegoh
Gadek Pulau Sebang
Kelemak Ramuan China Besar
Kemuning Ramuan China Kechil
Kuala Linggi Rembia
Kuala Sungei Baru Sungei Baru Ilir
Lendu Sungei Baru Ulu
Machap Sungei Baru Tengah
Masjid Tanah Sungei Buloh
Tanjong Rimau Sungei Petai
Taboh Naning Sungei Siput
Tebong

Pahang Bentong Bentong Pelangai
Sabai

Cameron Highlands Hulu Telom Tanah Rata
Ringlet

Jerantut Burau Pedah
Hulu Cheka Pulau Tawar
Hulu Tembeling Tebing Tinggi
Kelola Teh
Kuala Tembeling Tembeling

Kuantan Beserah Kuala Kuantan
Hulu Kuantan Penor
Hulu Lepar Sungai Karang
Rompin
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State / Negeri District / Daerah Mukim
Pahang Lipis Batu Yon Kechau

Budu Kuala Lipis
Cheka Penjom
Gua Tanjung Besar
Hulu Jelai Telang

Pekan Bebar Pekan
Ganchong Penyor
Kuala Pahang Pulau Manis
Langgar Pulau Rusa
Lepar Temai

Raub Pahang Tua

Batu Talam Sega
Dong Semantan Hulu
Gali Teras
Hulu Dong

Temerloh Bangau Mentakab
Jenderak Perak
Kerdau Sanggang
Lebak Semantan
Lipat Kajang Songsang

Rompin Endau Rompin
Keratong Tioman
Pontian Bebar

Maran Bukit Segumpal Kertau
Chenor Luit

Bera Bera Triang

Perak Batang Padang Batang Padang Sungkai
Bidor
Chenderiang

Manjung Beruas Pengkalan Baharu
Lekir Sitiawan
Lumut

Kinta Belanja Sungai Terap
Hulu Kinta Tanjong Tualang
Sungai Raya

Kerian Bagan Serai Kuala Kurau
Bagan Tiang Parit Buntar
Beriah Selinsing
Gunong Semanggol Tanjong Piandang

Kuala Kangsar Chegar Galah Lubok Merbau
Kampong Buaya Pulau Kamiri
Kota Lama Kanan Sayung
Kota Lama Kiri Senggang
Sungai Siput

Larut dan Matang Asam Kumbang Pengkalan Aor
Batu Kurau Simpang
Bukit Gantang Sungai Limau
Jebong Sungai Tinggi
Kamunting Terung
Tupai
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State / Negeri District / Daerah Mukim
Perak Hilir Perak Changkat Jong Sungai Durian

Durian Sebatang Sungai Manik
Labu Kubong

Hulu Perak Belukar Semang Pengkalan Hulu
Belum Kerunai
Durian Pipit Lenggong
Gerik Temelong
Kenering Temengor

Selama Hulu Ijok Selama
Hulu Selama

Perak Tengah Bandar Lambor Kanan
Belanja Lambor Kiri
Bota Layang Layang
Jaya Baru Pasir Panjang Hulu
Kampong Gajah Pasir Salak
Kota Setia Pulau Tiga

Kampar Kampar Teja

Muallim Hulu Bernam Barat Slim
Hulu Bernam Timor

Bagan Datuk Bagan Datuk
Hutan Melintang
Rungkup
Teluk Baru

Pulau Pinang Seberang Perai Tengah Mukim 1 Mukim 12
Mukim 2 Mukim 13
Mukim 3 Mukim 14
Mukim 4 Mukim 15
Mukim 5 Mukim 16
Mukim 6 Mukim 17
Mukim 7 Mukim 18
Mukim 8 Mukim 19
Mukim 9 Mukim 20
Mukim 10 Mukim 21
Mukim 11 Bukit Mertajam

 Prai

Seberang Perai Utara Mukim 1 Mukim 9
Mukim 2 Mukim 10
Mukim 3 Mukim 11
Mukim 4 Mukim 12
Mukim 5 Mukim 13
Mukim 6 Mukim 14

 Mukim 7 Mukim 16
Mukim 8 Butterworth
Kepala Batas

Seberang Perai Selatan Mukim 1 Mukim 9
Mukim 2 Mukim 10
Mukim 3 Mukim 11
Mukim 4 Mukim 12
Mukim 5 Mukim 13
Mukim 6 Mukim 14
Mukim 7 Mukim 15
Mukim 8 Nibong Tebal
Sungai Bakap Mukim 16
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State / Negeri District / Daerah Mukim
Timor Laut Mukim 13 Mukim 16

Mukim 14 Mukim 17
Mukim 15 Mukim 18
Ayer Itam Batu Ferringgi
Bukit Bendera Glugor
George Town Jelutong
Tanjong Bungah Tanjong Tokong

Tanjong Pinang

Pulau Pinang Barat Daya Mukim 1 Mukim 12
Mukim 2 Mukim A
Mukim 3 Mukim B
Mukim 4 Mukim C
Mukim 5 Mukim D
Mukim 6 Mukim E
Mukim 7 Mukim F
Mukim 8 Mukim G
Mukim 9 Mukim H
Mukim 10 Mukim I
Mukim 11 Mukim J
Balik Pulau Bayan Lepas

Selangor Klang Kapar Klang

Kuala Langat Bandar Morib
Batu Tanjong Duabelas
Jugra Telok Panglima Garang
Kelanang

Kuala Selangor Api-Api Kuala Selangor
Ujong Permatang Pasangan
Ulu Tinggi Tanjong Karang
Ijok Bestari Jaya
Jeram

Sabak Bernam Bagan Nakhoda Omar Sabak
Panchang Bedena Sungai Panjang
Pasir Panjang

Ulu Langat Beranang Ulu Semenyih
Cheras Kajang
Ampang Semenyih
Ulu Langat

Ulu Selangor Batang Kali Ulu Yam
Buloh Telor Kalumpang
Ampang Pechah Kerling
Ulu Bernam Kuala Kalumpang
Serendah Peretak

 Sungai Gumut Rasa
Sungai Tinggi

Petaling Bukit Raja Petaling
Damansara Sungai Buloh

Gombak Batu Rawang
Ulu Kelang Setapak

Sepang Dengkil Sepang
Labu
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State / Negeri District / Daerah Mukim
Terengganu Besut Bukit Kenak Kubang Bemban

Bukit Peteri Lubuk Kawah
Hulu Besut Pasir Akar
Jabi Pelagat
Kampung Raja Pangkalan Nangka
Keluang Pulau Perhentian
Kerandang Tembila
Kuala Besut Tenang

Dungun Kuala Abang Kuala Paka
Besul Kumpal
Hulu Paka Pasir Raja
Jengai Rasau
Jerangau Sura
Kuala Dungun

Kemaman Bandi Kemasik
Banggul Kertih
Binjai Kijal
Cukai Pasir Semut
Hulu Cukai Tebak
Hulu Jabur Teluk Kalung

Kuala Terengganu Atas Tol
Batu Buruk Kubang Parit
Batu Rakit Losong
Belara Manir
Bukit Besar Paluh
Cabang Tiga Pengadang Buluh
Cenering Pulau-Pulau
Gelugur Kedai Pulau Redang
Gelugur Raja Rengas
Kepung Serada
Kuala Ibai Tuk Jamal

Hulu Terengganu Hulu Berang Kuala Telemung
Hulu Telemung Penghulu Diman
Hulu Terengganu Tanggul
Jenagur Tersat
Kuala Berang

Marang Jerung Rusila
Mercang Alur Limbat
Pulau Kerengga Bukit Payung

Setiu Caluk Merang
Guntung Pantai
Hulu Nerus Tasik
Hulu Setiu

Kuala Nerus Seberang Takir Batu Rakit (Wakaf Tengah)
Bukit Tunggal Batu Rakit (Wakaf Chagak-Pulau Redang)
Wakaf Tembesu Batu Rakit (Bukit Cempaka)
Tepoh

Perlis Abi Oran
Arau Padang Pauh
Beseri Padang Siding
Chuping Paya
Utan Aji Sanglang
Jejawi Sena
Kayang Seriab
Kechor Sungai Adam
Kuala Perlis Titi Tinggi
Kurong Anai Wang Bintong
Kurong Batang
Ngulang
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Federal Territory/
Wilayah Persekutuan

District / Daerah Mukim

Wilayah Persekutuan 
Kuala Lumpur

Ampang 
Kuala Lumpur
Petaling
Setapak

Batu
Cheras
Ulu Kelang

Wilayah Persekutuan 
Putrajaya

Wilayah Persekutuan 
Labuan

State / Negeri Jajahan Mukim
Kelantan Bachok Alor Bakat Tanjong Jering

Bandar Bachok Tanjong Pauh
Bator Telok Mesira
Chap Telong
Cherang Hangus Temu Ranggas
Gajah Mati Tepus
Gunong Tualang Salak
Kuau Pak Pura
Kemasin Pauh Sembilan
Kubang Telaga Paya Mengkuang
Kuchelong Perupok
Lubok Tembesu Repek
Mak Lipah Rusa
Melawi Pekan Jelawat
Nipah Senak
Serdang Takang
Tanjong

Kota Bharu Aur Duri Kedai Buloh
Badak Mati Kijang
Badak Kemubu
Badang Kemumin
Banggu Kenali
Banggol Takang
Baung Ketereh Barat
Bayang Ketereh Timor
Bechah Mulong Koh

 Beta Hulu Kota
Beta Hilir Langgar
Beting Padang Enggang 
Biah Padang Garong
Binjai Padang Leban
Buloh Poh Padang Raja
Bunut Payong Padang Sakar
But Padang Tengah
Chekli Panchor
Chekok Pangkal Pisang
Che Latiff Parit
Chicha Pasir Ha
Dal Pasir Mas
Demit Lubok Jambu
Duson Rendah Lubok Pukol
Guntong Lundang
Jelutong Lundang Paku
Kadok Mahang Barat
Karang Mahang Timor
Kampong Sireh Mentuan
Lembu Melor
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State / Negeri Jajahan Mukim
Kelantan Padang Bongor Pulau Gajah

Pauh Pulau Kundor
Paya Pulau Panjang
Pendek Pulau Pisang
Pengkalan Chepa Sabak
Peringat Salor
Perol Semut Api
Pintu Gang Sering
Pulau Seterpa
Pulau Belanga Telok Kitang
Tapang Tiong
Tebing Tinggi Tok Ku
Telok Wakaf Stan
Telok Bharu Wakaf Siku
Tanjong Chat Patek

Machang Bagan Labok
Bakar Limau Hantu
Dewan Machang
Gading Galoh Padang Kemunchut
Jakar Pek
Joh Pemanok
Kelaweh Pulai Chondong
Kerawang Raja
Kerilla Temangan
Kuala Kerak Tengah
Ulu Sat Tok Bok

Pasir Mas Alor Buloh Kala
Alor Pasir Kasa
Apa-Apa Kedondong
Apam Kenak
Bakong Kerasak
Bechah Menerong Kiat
Bechah Palas Kuala Lemal
Bechah Semak Kubang Batang
Bukit Tuku Kubang Bemban
Chetok Kubang Gatal
Gelam Kubang Gendang
Gua Kubang Ketam
Gual Nering Jejawi
Gual Periok Kangkong
Jabo Rantau Panjang
Kubang Terap Sakar
Lalang Tasik Berangan
Lubon Anching Teliar
Lubok Gong Tendong
Lubok Kawah Tok Sangkot
Lubok Tapah Tok Uban
Lubok Setol Kuala Kelar
Meranti Paloh
Padang Embon Kubang Sepat

Pasir Puteh Banggol Setol Kandis
Batu Sebutir Kampong Wakaf
Berangan Kolam Tembesu
Bukit Abal Barat Merbol
Bukit Abal Timor Merkang
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State / Negeri Jajahan Mukim
Kelantan Bukit Merbau Padang Pak Amat

Bukit Tanah Pasir Puteh
Cherang Ruku Pengkalan
Changgai Permatang Sungkai
Gong Datok Barat Seligi
Gong Datok Timor Semerak
Gong Chapa Tasik
Gong Chengal Telipok
Gong Garu Gong Pachat
Gong Kulim Jeram
Gong Nangka Selising
Jerus

Tanah Merah Batang Merbau Pasir Ganda
Bendang Nyior Rambai
Bukit Durian Sokor
Ulu Kusial Tanah Merah
Jedok Tebing Tinggi
Kuala Paku Maka
Lawang Nibong

Tumpat Bechah Resak Palekbang
Bunohan Periok
Bunut Sarang Burong Pulau Besar
Chenderong Batu Selehong Selatan
Cherang Melintang Selehong Utara
Geting Simpangan
Jal Sungai Pinang
Kampong Laut Tabar
Kelaboran Talak
Ketil Telok Renjuna
Kok Keli Tujoh
Kutang Tumpat
Mak Neralang Wakaf Bharu
Morak Wakaf Delima
Pasir Pekan

Gua Musang Batu Papan Limau Kasturi
Gua Musang Pulai
Ulu Nenggiri Relai
Ketil Renok
Kuala Sungai

Kuala Krai Batu Mengkebang Kuala Pahi
Enggong Kuala Pergau
Gajah Kuala Stong
Kandek Mambong
Kenor Manek Urai
Kuala Geris Manjor
Kuala Krai Telekong
Kuala Nal

Jeli Belimbing Jeli Tepi Sungai
Bunga Tanjong Kalai
Jeli Kuala Balah
Lubok Bongor

Lojing Betis
Hau 
Sigar



41

State / Negeri Division / Bahagian District / Daerah
Sabah Kudat Kudat

Kota Marudu
Pitas

Sandakan Labuk & Sugut
Sandakan
Kinabatangan
Tongod

Tawau Lahad Datu
Kunak
Tawau
Semporna

Pantai Barat Kota Belud
Ranau
Kota Kinabalu
Penampang
Putatan
Papar
Tuaran

Pedalaman Tambunan
Keningau
Pensiangan
Tenom
Sipitang
Beaufort
Kuala Penyu

State / Negeri Division / Bahagian District / Daerah Sub-District /
Daerah Kecil

Sarawak Kuching Kuching Padawan
Siburan

Bau

Lundu Sematan
 
Sri Aman Sri Aman Lingga

Pantu
Sri Aman

Lubok Antu Engkelili
Lubok Antu

Sibu Kanowit Kanowit

Selangau Selangau

Sibu Sibu

Miri Miri Sibuti
Niah

Marudi Bakong
Long Lama
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State / Negeri Division / Bahagian District / Daerah Sub-District /
Daerah Kecil

Sarawak Limbang Limbang Nangan Medamit

Lawas Sundar
Trusan

 
Sarikei Sarikei

Meradong

Julau

 Pakan

Kapit Belaga Sungai Asap

Kapit Nangan Merit
 

Song

Samarahan Samarahan

Asajaya

 Serian Tebedu

Simunjan Sebuyau

Mukah Daro Belawai

Dalat Oya

Matu Igan

Mukah Balingian

Betong Betong Spaoh
Debak
Pusa
Maludam

Saratok Roban
Kabong

Bintulu Bintulu Sebauh

Tatau
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7.   RESOURCES

7.1 Maps

The main source for geographical names are 
topographic maps published by the Department 
of Survey and Mapping of Malaysia (www.
jupem.gov.my). The 1:25 000 scale topographic 
maps are used for Peninsular Malaysia and the 
1:50 000 and 1:25 000 scale topographic maps 
are used for Sabah and Sarawak. Apart from 
topographic maps, city maps with a larger scale 
of 1:5 000 or 1:10 000 are also used to obtain 
more detailed information.

The map of Malaysia is available at the 
following link:

www.jupem.gov.my/toponymicMap.pdf

Through this link there are three (3) maps 
depicting 16 states in Malaysia.

7.2	 Database and gazetteer

Malaysia has developed the Geographical 
Name Database (GND) which is a data bank for 
storing geographical names, locations, histories 
and gazetteer notifications for government and 
public use. The development of the GND aims 
to provide authoritative information on the 
location and spelling of geographical names 
that have been gazetted in a standard format 
for official use of government, industrial and 
public.

Every state in Malaysia has its own gazetteer 
document which is prepared by the Malaysian 
Centre for Geospatial Data Infrastructure 
(www.mygeoportal.gov.my) under the NCGN 
activities. Data included in the gazetteer have 
been verified by the SCGN in each state. The 
data entry for every geographical name will 
contain the following information:

•	 Name
•	 District
•	 Type
•	 Latitude 
•	 Longitude

7.   SUMBER BAHAN

7.1 Peta

Sumber utama yang digunakan bagi 
mendapatkan nama geografi adalah dengan 
menggunakan peta topografi yang diterbitkan 
oleh Jabatan Ukur dan Pemetaan Malaysia 
(www.jupem.gov.my). Peta topografi pada 
skala 1:25 000 digunakan bagi kawasan 
Semenanjung Malaysia. Sabah dan Sarawak 
pula menggunakan peta topografi pada 
skala1:50 000 dan 1:25 000. Selain peta 
topografi, peta bandar turut digunakan untuk 
maklumat yang lebih terperinci dengan skala 
yang lebih besar iaitu 1:5 000 atau 1:10 000.

Peta Malaysia ini boleh diperoleh di pautan 
berikut:

www.jupem.gov.my/toponymicMap.pdf

Melalui pautan ini terdapat tiga (3) peta yang  
merujuk kepada 16 negeri di Malaysia.

7.2	 Pangkalan data dan gazetir

Malaysia telah membangunkan Pangkalan Data 
Nama Geografi (PDNG) yang merupakan bank 
data untuk menyimpan nama-nama geografi, 
lokasi, sejarah dan notifikasi gazetir yang 
sah untuk kegunaan kerajaan dan pengguna 
awam. Pembangunan PDNG bertujuan untuk 
memberikan maklumat autoritatif berkaitan 
dengan lokasi dan ejaan nama geografi yang 
diwartakan dalam format yang tekal untuk 
kegunaan rasmi kerajaan, industri dan awam.

Setiap Negeri di Malaysia mempunyai 
dokumen Gazetir masing-masing. Dokumen 
ini telah disediakan oleh Pusat Infrastruktur 
Data Geospatial Negara (www.mygeoportal.
gov.my) di bawah aktiviti JKNG. Data-data 
yang dimasukkan ke dalam gazetir ini telah 
mendapat pengesahan daripada JNNG setiap 
Negeri. Kemasukan data untuk setiap nama 
geografi mengandungi maklumat-maklumat 
berikut:

•	 Nama
•	 Daerah
•	 Jenis
•	 Latitud 
•	 Longitud
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There are 44 types of geographical names in 
GND and gazetteer document, which are:

Terdapat 44 jenis nama geografi dalam PDNG 
dan dokumen gazetir, iaitu:

No. Type No. Type 
1.  Village  23.  Spot 
2.  City  24.  Canal 
3.  Road  25.  Furrow 
4.  Town  26.  Bank 
5.  Forest  27.  Residency building 
6.  Gulf  28.  Industrial Building 
7.  Cape 29.  Business building 
8.  Beach  30.  Industrial area 
9.  Island  31.  Business area 
10.  Estuary  32.  Scientific station 
11.  Lake 33.  Recreational area 
12.  Malay reserve 

forest 
34.  Utility 

13.  Historical place 35.  Cave 
14.  Park 36.  Strait 
15.  Drain/ditch 37.  Terminal 
16.  Hill 38.  Public building 
17.  Rock 39.  Government 

building 
18.  Estate 40.  Agricultural area 
19.  River 41.  Educational 

building 
20.  Station 42.  Religious building 
21.  Bar 43.  Cemetery area 
22.  Reef 44.  Recreational 

building 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Bil. Jenis Bil. Jenis 

1.  Kampung 23   Tompok 
2.  Bandar 24   Terusan 
3.  Jalan 25   Alur 
4.  Pekan 26   Permatang 
5.  Hutan 27   Bangunan 

kediaman 
6.  Teluk 28   Bangunan 

Perindustrian 
7.  Tanjung 29   Bangunan 

perniagaan 
8.  Pantai 30   Kawasan 

perindustrian 
9.  Pulau 31   Kawasan 

perniagaan 
10.  Muara 32   Stesen saintifik 
11.  Tasik 33   Kawasan rekreasi 
12.  Hutan rizab 

Melayu 
34   Utiliti 

13.  Tempat 
bersejarah 

35   Gua 

14.  Taman 36   Selat 
15.  Parit 37   Terminal 
16.  Bukit 38   Bangunan awam 
17.  Batuan 39   Bangunan kerajaan 
18.  Estet 40   Kawasan pertanian 
19.  Sungai 41   Bangunan 

pendidikan 
20.  Pangkalan 42   Bangunan 

keagamaan 
21.  Beting 43   Kawasan 

perkuburan 
22.  Terumbu 44   Bangunan rekreasi 
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8.	 GLOSSARY OF APPELLATIVES, ADJECTIVES AND OTHER WORDS NECESSARY FOR 	
	 THE UNDERSTANDING OF MAPS
 
	 GLOSARI UNTUK APELLATIF, ADJEKTIF DAN PERKATAAN LAIN YANG 
	 DIPAPARKAN PADA PETA 

Entiti geografi Geographical entity Scale Scale 

Skala Skala 

1: 50 000 1: 10 000 

Air panas Hot spring √ √ 

Air terjun/lata Waterfall √ √ 

Bandar dan kawasan tepubina Town and built-up area √  

Bangunan Buildings √  

Bangunan industri Industrial building  √ 

Bangunan kediaman Residential building   √ 

Bangunan kerajaan Government building  √ 

Bangunan komersial Commercial building  √ 

Bangunan lain Other buildings  √ 

Bangunan teritlak Generalised buildings √  

Bank Bank  √ 

Batuan Rocks √ √ 

Derik minyak Oil derrick √ √ 

Empangan/bendungan Dam/weir √ √ 

Feri Ferry √ √ 

Garisan pesisir Shoreline √ √ 

Gereja Church √ √ 

Gurudwara Punjabi/Sikh temple √ √ 
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Had pasang surut Tidal limit √ √ 

Hospital /Pusat perubatan Hospital/Medical centre  √ 

Hotel Hotel  √ 

Jalan kereta api Railways   

Jalan kereta api kembar Double track railway √ √ 

Jalan kereta api ringan kembar Double track light railway √ √ 

Jalan kereta api ringan tunggal Single track light railway √ √ 

Jalan kereta api tunggal Single track railway √ √ 

Jalan raya kembar Dual carriage road √  

Jalan raya lain Other road  √ 

Jalan raya tunggal Single carriage road √  

Jalan sedang dibina Road under construction √  

Jalan tidak berturap Unsealed road √ √ 

Jambatan Bridge √ √ 

Jambatan gantung Suspension bridge  √ 

Jambatan kereta api Railway bridge √ √ 

Jejantas Overhead crossing  √ 

Jeram Rapids √ √ 

Jeti/dermaga/tembok gelombang Jetty/wharf/breakwater √ √ 

Kawasan lombong Mining area √  

Kolej / Universiti College / University  √ 

Kompleks beli-belah Shopping complex  √ 

Kuari Quarry √  

Kuil Hindu temple √ √ 

Laluan pejalan kaki Footpath √  
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Lebuh raya  Highway  √ 

Lebuh raya kembar Dual carriage highway √  

Lebuh raya tunggal Single carriage highway √  

Lintasan rata Level crossing √ √ 

Lumpur Mud √ √ 

Masjid Mosque √ √ 

Menara komunikasi Communication tower  √ 

Padang terbang Airfield √ √ 

Pasang surut Tidal √ √ 

Pasar Market  √ 

Pasir Sand √ √ 

Paya Swamp √ √ 

Pembetung Culvert √ √ 

Penanda kilometer Kilometre mark     √ √ 

Perkuburan Cemetery √  

Perpustakaan Library  √ 

Pusat sukan Sports centre  √ 

Rig minyak Oil rig √ √ 

Rumah api/Berup suar/Boya suar Lighthouse/Lighted 
Beacon/Lighted buoy 

√ √ 

Runut kenderaan bermotor Motorable track √ √ 

Sekolah School  √ 

Sempadan Antarabangsa             International √ √ 

Sempadan Bahagian / jajahan 

Boundary 

Boundary 

Boundary Division √ √ 

Sempadan Daerah District √ √ 
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Sempadan Daerah kecil Sub-district √ √ 

Sempadan Majlis 
Perbandaran/Bandaran 

Municipality/Town Council √ √ 

Sempadan Mukim Mukim/territorial division √ √ 

Sempadan Negeri State √ √ 

Sempadan Rizab Reserve √ √ 

Stesen bomba dan penyelamat Fire and rescue station  √ 

Stesen GPS GPS station √ √ 

Stesen satelit bumi Earth satellite station √ √ 

Stesen trigonometri Trigonometrical station  √ √ 

Sungai River √ √ 

Suruhanjaya 
Tinggi/Kedutaan/Konsulat 

High Commission/ 
Embassy/Consulate 

 √ 

Taman Park/Garden  √ 

Taman permainan Playground  √ 

Tasik/kolam/takungan Lake/pool/reservoir √ √ 

Terminal bas Bus terminal  √ 

Terminal teksi Taxi terminal  √ 

Terowong Tunnel √ √ 

Terusan/tali air/parit Canal/waterway/drain √ √ 

Tiang sempadan Boundary pillar √ √ 

Tiang wayarles Wireless mast √  

Tokong Chinese temple  √ √ 

Wat Buddhist temple √ √ 

 



49

9.	 ABBREVIATIONS OF GEOGRAPHICAL TERMS AND OTHER WORDS USED IN MAPS
       	SINGKATAN ISTILAH GEOGRAFI DAN PERKATAAN LAIN YANG DIGUNAKAN 		
	 DALAM PETA 

 

 

 

No. 
Bil. 

Abbreviation 
Singkatan 

English Malay 
 

1.  A. Water Air/Ayer 
2.  Alr. Deep channel  

of river 
Alur 

3.  Bak. Mangrove Bakau 
4.  Bdr. Town Bandar 
5.  Bgn. Building Bangunan 
6.  Bhg. Division Bahagian 
7.  Bkt. Hill Bukit 
8.  Blk. Block Blok 
9.  Bt. Mile Batu 
10.    B.P. Police station Balai polis 
11.    B.R. Community hall Balai raya 
12.    C. Creek Caruk/Charok 
13.  Chgkt. Hillock Cangkat/Changkat 
14.    Disp. Dispensary Dispensari 
15.  G. Mountain Gunung/Gunong 
16.  Gsg. Shoal Gosong 
17.  H  Upstream Hulu/Ulu 
18.    Hosp. Hospital Hospital 
19.  Hr. Downstream Hilir 

20.  
  H.R. Reserve forest  Hutan rizab/hutan 

rezab 
21.    J. Rapids Jeram 
22.  Jln. Road Jalan 
23.  K. River mouth  Kuala 

24.  Kep. 
Archipelago/Groups of 

islands 
Kepulauan 

25.  Kg. Village Kampung/Kampong  
26.  km Kilometre Kilometer 
27.  Kondo Condominium Kondominium 
28.  Lbh. Avenue Lebuh/Leboh 

29.  Ldg. Plantation/Estate or 
aboriginal cultivation Ladang 

30.  Lmbh. Valley Lembah 
31.  Lpg. Airfield/Open space or field Lapangan 
32.  Lrg. Lane Lorong 
33.  P. Island Pulau 
34.  Pang. Pier Pangkalan/Pengkalan 
35.    Pdg. Open space or sports field   Padang 
36.  Plbh. Port Pelabuhan 
37.  Pmtg. Sandy ridge   Permatang 
38.  Psrn. Road Persiaran 
39.  Pt. Drain or ditch  Parit 
40.    P.D. District Office   Pejabat Daerah 
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41.    P.P. Post office   Pejabat pos 

42.  
  R.M. Malay reserve   Rizab Melayu/Rezab 

Melayu 
43.    R.P. Halting bungalow  Rumah penginapan 
44.    R.R. Rest house   Rumah rehat 
45.  S School   Sekolah 
46.  Sg. River   Sungai 
47.  SK National school   Sekolah kebangsaan 
48.  SM Secondary school   Sekolah menengah 

49.  SMK 
National secondary school Sekolah menengah 

kebangsaan 
50.  SR Primary school   Sekolah rendah 

51.  SRJK 
National type primary 

school 
  Sekolah rendah jenis 

kebangsaan 
52.    S.K. Customs station   Stesen kastam 
53.  S.Kc. Weather station Stesen kajicuaca 
54.    S. Met. Meteorological station   Stesen meteorologi 
55.  T East   Timur 
56.  Tg. Cape   Tanjung 
57.  Tlk. Bay   Teluk/ Telok  
58.  Tmn. Garden, housing estate Taman 
59.    T.A. Artificial water channel   Tali air 
60.  U North   Utara 
61.    W.P. Postal agency   Wakil pos 
62.  ZEE Exclusive  economic zone Zon ekonomi eksklusif 
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